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VOR DER LESUNG 
Vor dem Lesen der Megillah spricht man: 

 אֱלֹהֵינוּ יְיָ  אַתָּהבָּרוּךְ
לָם מֶלֶךְ  , הָע
תָיו קִדְּשָׁנוּ אֲשֶׁר  , בְּמִצְ
 :מְגִלָּה מִקְרָא עַל וְצִוָּנוּ

Baruch atah Adonaj Elohejnu  
Melech HaOlam, 
ascher kideschanu bemitzwotaw 
we’tziwanu al mikra megillah. 

Gepriesen seist Du, Ewiger, unser G tt, König der Welt, der du uns geheiligt durch deine Gebote und 
uns geboten hat, die Megillah zu lesen. 
 

 אֱלֹהֵינוּ יְיָ  אַתָּהבָּרוּךְ
לָם מֶלֶךְ  , הָע
תֵינוּ נִסִּים שֶׁעָשָׂה   לַאֲב
  הָהֵם בַּיָּמִים
 :הַזֶּה בַּזְּמַן

Baruch atah Adonaj, Elohejnu  
Melech HaOlam,  
sche'asah nissim La'wotejnu  
bajamim hahem  
basman haseh. 

Gepriesen seist Du, Ewiger, unser G tt, König der Welt, der Du Wunder erwiesen unseren Vorfahren 
in jenen Tagen zu dieser Zeit. 
 

 בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ 
לָם    אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָע

 שֶׁהֶחֱיָנוּ וְקִיְּמָנוּ 
 .וְהִגִּיעָנוּ לַזְּמַן הַזֶּה

Baruch atah Adonaj, 
Elohejnu Melech HaOlam,  
schehechijanu, wekijemanu  
wehigianu la'seman haseh. 

Gepriesen seist Du, Ewiger, unser G tt, König der Welt, der Du uns hast Leben und Erhaltung gegeben 
und uns hast diese Zeit erreichen lassen. 
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LESEN DER MEGILLAH 

א אֶסְתֵּר
שׁ בִּימֵי וַיְהִי 1 שׁ הוּא אֲחַשְׁוֵר  אֲחַשְׁוֵר

כּוּשׁ מֵהֹדּוּ הַמֹּלֵךְ   שְׂרִיםוְעֶ  שֶׁבַע וְעַד
 מְדִינָה וּמֵאָה

 הַמֶּלֶךְ  כְּשֶׁבֶת הָהֵם בַּיָּמִים 2
שׁ  אֲשֶׁר מַלְכוּת כִּסֵּא עַל אֲחַשְׁוֵר
 הַבִּירָה בְּשׁוּשַׁן

שׁ  בִּשְׁנַת֤ 3  מִשְׁתֶּה עָשָׂה לְמָלְכ שָׁל
שָׂרָיו  וּמָדַי פָּרַס  חֵיל וַעֲבָדָיו לְכָל

ת וְשָׂרֵי פַּרְתְּמִיםהַ   לְפָנָיו הַמְּדִינ
עֹשֶׁר  בְּהַרְאֹת 4 ד אֶת  מַלְכוּת כְּב

יְקָר  רַבִּים יָמִים גְּדוּלָּת תִּפְאֶרֶת וְאֶת
נִים ם וּמְאַת שְׁמ  י

את 5  עָשָׂה הָאֵלֶּה הַיָּמִים  וּבִמְל
הָעָם הַמֶּלֶךְ  בְּשׁוּשַׁן נִּמְצְאִים הַ  לְכָל
ל הַבִּירָה קָטָן לְמִגָּד  מִשְׁתֶּה וְעַד
 הַמֶּלֶךְ בִּיתַן גִּנַּת בַּחֲצַר יָמִים שִׁבְעַת

 אָחוּז  וּתְכֵלֶת כַּרְפַּס  חוּר 6
בוּץ גְּלִילֵי וְאַרְגָּמָן בְּחַבְלֵי  כֶסֶף עַל

ת שֵׁשׁ וְעַמּוּדֵי  עַל וָכֶסֶף זָהָב  מִטּ
וָשֵׁשׁ רִצְפַת  וְסֹחָרֶת וְדַר בַּהַט

ת  7  מִכֵּלִים וְכֵלִים זָהָב בִּכְלֵי וְהַשְׁק
נִים  הַמֶּלֶךְ כְּיַד רָב מַלְכוּת וְיֵין שׁ

כֵן אֹנֵס אֵין כַדָּת וְהַשְּׁתִיָּה 8  יִסַּד  כִּי
רַ  עַל הַמֶּלֶךְ ת בֵּית בכָּל  לַעֲשׂ
ן וָאִישׁ כִּרְצ  אִישׁ

 מִשְׁתֵּה עָשְׂתָה הַמַּלְכָּה וַשְׁתִּי גַּם 9
 לַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר הַמַּלְכוּת בֵּית נָשִׁים

שׁ   אֲחַשְׁוֵר
ם  10 ב הַשְּׁבִיעִי בַּיּ הַמֶּלֶךְ כְּט  לֵב
יִן נָא אבִּזְּתָ  לִמְהוּמָן אָמַר בַּיָּ  חַרְב
 שִׁבְעַת  וְכַרְכַּס זֵתַר וַאֲבַגְתָא  בִּגְתָ֤א

פְּנֵי הַמְשָׁרְתִים הַסָּרִיסִים  הַמֶּלֶךְ אֶת

Esther 1
1. Und es passierte in den Tagen des Achaschwerosch, das 
ist der Achaschwerosch, der von Hodu bis Kusch über 
hundertsiebenundzwanzig Provinzen regierte,  
2. in diesen Tagen, als der König Achaschwerosch auf dem 
Throne seines Königreiches saß, der in der Hauptstadt 
Schuschan war,  3. im dritten Jahr seiner Regierung, da 
machte er ein Gastmahl allen seinen Fürsten und 
Knechten, in dem die Mächtigen von Persien und Medien, 
die Vornehmen und Fürsten der Provinzen vor ihm waren,  
4. als er den herrlichen Reichtum seines Königreiches und 
die glänzende Pracht seiner Größe viele Tage lang, 
hundertachtzig Tage, sehen ließ.  
5. Und als diese Tage abgelaufen waren, machte der König 
allem Volke, das sich in der Hauptstadt Schuschan befand, 
vom Größten bis zum Kleinsten, ein Gastmahl von sieben 
Tagen, im Hofe des Gartens des königlichen Palastes.   
6. Weiße und purpurblaue baumwollene Vorhänge waren 
befestigt mit Schnüren von Byssus und Purpur an silbernen 
Ringen und weißen Marmorsäulen; Polster von Gold und 
Silber lagen auf einem Pflaster von grünem und weißem 
Marmor und Perlmutterstein und schwarzem Marmor.   
7. Und man reichte das Getränk in goldenen Gefäßen, und 
die Gefäße waren von einander verschieden; und 
königlichen Wein gab es in Menge, nach der Freigebigkeit 
des Königs.  8. Und das Trinken geschah dem Befehle 
gemäß ohne Zwang; denn also hatte der König allen 
Obersten seines Hauses verordnet, dass sie tun sollten nach 
jedermanns Belieben.  9. Auch die Königin Waschti machte 
ein Gastmahl für die Frauen im königlichen Hause des 
Königs Achaschwerosch.  10. Am siebten Tage, als das 
Herz des Königs vom Weine fröhlich war, befahl er 
Mehuman, Bistha, Harbona, Bigtha und Abagtha, Sethar 
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שׁ אֲחַשְׁוֵר
וַשְׁתִּי לְהָבִיא 11  לִפְנֵי הַמַּלְכָּה אֶת

ת מַלְכוּת בְּכֶתֶר הַמֶּלֶךְ ים לְהַרְא  הָעַמִּ֤
יָפְיָהּ וְהַשָּׂרִים  בַת אֶת ט  מַרְאֶה כִּי

 הִיא
א  וַשְׁתִּי הַמַּלְכָּה וַתְּמָאֵן 12  בִּדְבַר לָב

ף הַסָּרִיסִים בְּיַד אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ  וַיִּקְצֹ֤
 ב בָּעֲרָה וַחֲמָת מְאֹד הַמֶּלֶךְ 

 יֹדְעֵי לַחֲכָמִים הַמֶּלֶךְ וַיּאֹמֶר 13
כֵן  יםהָעִתִּ   לִפְנֵי הַמֶּלֶךְ דְּבַר כִּי

יֹדְעֵי  וָדִין דָּת כָּל
 אַדְמָתָא שֵׁתָר  כַּרְשְׁנָא֤ אֵלָיו וְהַקָּרֹב 14

 שִׁבְעַת מְמוּכָן מַרְסְנָא מֶרֶס תַרְשִׁישׁ
 הַמֶּלֶךְ פְּנֵי רֹאֵי  וּמָדַי פָּרַס  שָׂרֵי

 מַּלְכוּתבַּ  רִאשֹׁנָה הַיֹּשְׁבִים
ת כְּדָת  15 לַּעֲשׂ  וַשְׁתִּי בַּמַּלְכָּה מַה
עָשְׂתָה אֲשֶׁר  עַל מַאֲמַר  לאֹ  אֶת

שׁ הַמֶּלֶךְ  ס הַסָּרִיסִים בְּיַד אֲחַשְׁוֵר
 הַמֶּלֶךְ  לִפְנֵי֤ מְמוּכָן מומכן וַיּאֹמֶר 16

א וְהַשָּׂרִים ֹ֤ הַמֶּלֶךְ  ל  עָוְתָה לְבַדּ עַל
י הַמַּלְכָּה וַשְׁתִּי הַשָּׂרִים  כִּ֤ כָּל  עַל

הָעַמִּים כָּל ת אֲשֶׁר וְעַל מְדִינ  בְּכָל
שׁ הַמֶּלֶךְ  אֲחַשְׁוֵר

יֵצֵ֤א 17 הַמַּלְכָּה  כִּי  דְבַר
הַנָּשִׁים כָּל ת עַל  בַּעְלֵיהֶן לְהַבְז

שׁ הַמֶּלֶךְ בְּאָמְרָם בְּעֵינֵיהֶן  אֲחַשְׁוֵר
וַשְׁתִּי לְהָבִיא אָמַר  לְפָנָיו הַמַּלְכָּה אֶת

בָאָה  וְלאֹ
ם 18 ת  תּאֹמַרְנָה הַזֶּה וְהַיּ  שָׂר

וּמָדַי דְּבַר שָׁמְעוּ  אֲשֶׁ֤ר פָּרַס  אֶת
ן וּכְדַי הַמֶּלֶךְ שָׂרֵי לְכֹל הַמַּלְכָּה  בִּזָּי
 וָקָצֶף

הַמֶּלֶךְאִ  19 עַל ב ם  יֵצֵ֤א ט
מַלְכוּת   בְּדָתֵי וְיִכָּתֵב מִלְּפָנָיו דְבַר
וּמָדַי ר וְלאֹ פָרַס א אֲשֶׁר יַעֲב תָב  לאֹ

שׁ הַמֶּלֶךְ לִפְנֵי  וַשְׁתִּי  וּמַלְכוּתָהּ  אֲחַשְׁוֵר
בָה לִרְעוּתָהּ הַמֶּלֶךְ יִתֵּן  מִמֶּנָּה הַטּ
יַעֲשֶׂה  הַמֶּ֤לֶךְ פִּתְגָם נִשְׁמַע וְ  20  אֲשֶׁר

und Karkas, den sieben Kämmerern, welche vor dem König 
Achaschwerosch dienten,  11. die Königin Waschti mit der 
königlichen Krone vor den König zu bringen, um den 
Völkern und Fürsten ihre Schönheit zu zeigen; denn sie 
war schön von Ansehen.  12. Aber die Königin Waschti 
weigerte sich, auf das Wort des Königs zu kommen, 
welches ihr durch die Kämmerer überbracht wurde. Da 
erzürnte der König sehr, und sein Zorn entbrannte in ihm.  
13. Und der König sprach zu den Weisen, welche sich auf 
die Zeiten verstanden denn also wurden die 
Angelegenheiten des Königs vor allen Gesetz und 
Rechtskundigen behandelt;  14. und die Nächsten bei ihm 
waren Karschena, Schethar, Admatha, Tarschisch, Meres, 
Marsena, Memuchan, die sieben Fürsten von Persien und 
Medien, welche das Angesicht des Königs sahen, die den 
ersten Sitz im Königreiche hatten:  15. Was ist nach dem 
Gesetz mit der Königin Waschti zu tun, dafür dass sie das 
Wort des Königs Achaschwerosch durch die Kämmerer 
nicht befolgt hat?  16. Da sprach Memuchan vor dem 
König und den Fürsten: Nicht an dem König allein hat sich 
die Königin Waschti vergangen, sondern auch an allen 
Fürsten und an allen Völkern, die in allen Provinzen des 
Königs Achaschwerosch wohnen. 17. Denn das Verhalten 
der Königin wird zu allen Frauenn auskommen, so dass 
ihre Männer verächtlich sein werden in ihren Augen, 
indem sie sagen werden: Der König Achaschwerosch 
befahl, die Königin Waschti vor ihn zu bringen, aber sie 
kam nicht! 18. Und an diesem Tage schon werden die 
Fürstinnen von Persien und Medien, welche das Verhalten 
der Königin erfahren haben, davon reden zu allen Fürsten 
des Königs; und es wird Verachtung und Zorn genug 
geben.   
19. Wenn es den König gut heißt, so gehe ein königliches 
Wort von ihm aus und werde geschrieben in die Gesetze 
der Perser und Meder, dass es nicht vergehe: nämlich dass 
Waschti nicht mehr vor den König Achaschwerosch 
komme, und dass der König ihre königliche Würde einer 
anderen gebe, die besser ist als sie.  20. Und wird man den 
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מַלְכוּת  הִיא רַבָּה כִּי בְּכָל
הַנָּשִׁים  לְבַעְלֵיהֶן יְקָר  יִתְּנ֤וּ וְכָל
ל קָטָן לְמִגָּד  וְעַד

 הַמֶּלֶךְ בְּעֵינֵי הַדָּבָר וַיִּיטַב  21
 מְמוּכָן כִּדְבַר הַמֶּלֶךְ וַיַּעַשׂ וְהַשָּׂרִים

ת סְפָרִים  וַיִּשְׁלַח֤ 22 מְדִינ כָּל  אֶל
מְדִינָה֤ הַמֶּלֶךְ  כִּכְתָבָהּ וּמְדִינָה  אֶל
עַם נ וָעָם וְאֶל ת כִּלְשׁ אִישׁ  לִהְי֤  כָּל
ן וּמְדַבֵּר בְּבֵית שֹׂרֵר  עַמּ כִּלְשׁ

Befehl des Königs, den er erlassen wird, in seinem ganzen 
Königreiche hören denn es ist groß  so werden alle Frauen 
ihren Männern Ehre geben, vom Größten bis zum 
Kleinsten. 21. Und das Wort gefiel dem König und den 
Fürsten; und der König tat nach dem Worte Memuchans.  
22. Und er sandte Briefe in alle Provinzen des Königs, in 
jede Provinz nach ihrer Schrift, und an jedes Volk nach 
seiner Sprache: dass jeder Mann Herr in seinem Hause sein 
und nach der Sprache seines Volkes reden solle. 

ב אֶסְתֵּר
 חֲמַת כְּשֹׁךְ הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים אַחַר  1

שׁ הַמֶּלֶךְ וַשְׁתִּי  זָכַר֤ אֲחַשְׁוֵר  וְאֵת אֶת
עָשָׂתָה נִגְזַר וְאֵת אֲשֶׁר  עָלֶיהָ אֲשֶׁר

הַ  וַיּאֹמְרוּ 2  יְבַקְשׁוּ מְשָׁרְתָיו מֶּלֶךְנַעֲרֵי
ת לַמֶּלֶךְ ת נְעָר ת בְּתוּל ב  מַרְאֶה ט

ת פְּקִידִים  הַמֶּלֶךְ וְיַפְקֵד 3 מְדִינ  בְּכָל
בְתוּלָה וְיִקְבְּצוּ מַלְכוּת  נַעֲרָה כָּל  אֶת
בַת שׁוּשַׁ֤ן מַרְאֶה ט  הַבִּירָה  אֶל

בֵּית יַד יםהַנָּשִׁ  אֶל  סְרִיס הֵגֶא אֶל
ן הַנָּשִׁים שֹׁמֵר הַמֶּלֶךְ  תַּמְרוּקֵיהֶן וְנָת

 הַמֶּלֶךְ בְּעֵינֵי תִּיטַב  אֲשֶׁ֤ר וְהַנַּעֲרָה 4
  וַשְׁתִּי תַּחַת תִּמְלֹךְ
  הַמֶּלֶךְ בְּעֵינֵי הַדָּבָר וַיִּיטַב
  כֵּן וַיַּעַשׂ

  

Esther 2
1. Nach diesen Begebenheiten, als der Zorn des Königs 
Achaschwerosch sich gelegt hatte, gedachte er an Waschti 
und an das, was sie getan, und was über sie beschlossen 
worden war. 2. Da sprachen die Diener des Königs, die ihn 
bedienten: Man suche dem König Mädchen, die Jungfrauen 
sind und schön von Ansehen; 3. und der König bestellte 
Beamte in allen Provinzen seines Königreiches, damit sie 
alle Mädchen, die Jungfrauen sind und schön von Ansehen, 
nach der Hauptstadt Schuschan in das Frauenhaus 
zusammenbringen unter die Aufsicht Heges, des 
königlichen Kämmerers, des Hüters der Frauen; und man 
gebe ihnen Reinigungssalben. 4. Und das Mädchen, 
welches dem König gefallen wird, werde Königin an 
Waschtis Stelle. Und das Wort gefiel dem König; und er tat 
also. 

Der folgende Satz wird von der Gemeinde laut vorgelesen und vom Vorlesenden wiederholt:
 וּשְׁמ הַבִּירָה בְּשׁוּשַׁן הָיָה יְהוּדִי אִישׁ 5

שִׁמְעִי יָאִיר בֶּן מָרְדֳּכַי קִישׁ בֶּן  בֶּן
  יְמִינִי אִישׁ

Isch jehudi haja beSchuschan habirah uschemo mordechaj 
ben Ja’ir ben Schimi ben Kisch isch jemini. 

5. Es war ein jüdischer Mann in der Hauptstadt Schuschan, sein Name war Mordechaj, der Sohn 
Jairs, des Sohnes Schimis, des Sohnes von Kisch, ein Benjaminit, 

הַגֹּלָה  מִירוּשָׁלַיִם הָגְלָה  אֲשֶׁ֤ר 6  עִם
יְהוּדָה יְכָנְיָה עִם הָגְלְתָה אֲשֶׁר  מֶלֶךְ
 בָּבֶל מֶלֶךְ כַדְנֶאצַּרנְבוּ הֶגְלָה אֲשֶׁר

הֲדַסָּה אֹמֵן וַיְהִי 7 יא אֶת  אֶסְתֵּר  הִ֤
דֹּד  וְהַנַּעֲרָ֤ה וָאֵם אָב לָהּ אֵין כִּי בַּת

תֹּאַר  בַת יְפַת ת מַרְאֶה וְט  אָבִיהָ  וּבְמ֤
 לְבַת ל מָרְדֳּכַי לְקָחָהּ וְאִמָּהּ

6. der aus Jeruschalajim verbannt wurde mit den 
Verbannten, die mit Jechonja, dem König von Juda, 
weggeführt wurden, welche Nebukadnezar, der König von 
Babel, weggeführt hatte. 7. Und er erzog Hadassah, das ist 
Esther, die Tochter seines Onkels; denn sie hatte weder 
Vater noch Mutter. Und das Mädchen war schön von 
Gestalt und schön von Angesicht. Und als ihr Vater und 



7 

 

הַמֶּלֶךְ  עבְּהִשָּׁמַ֤  וַיְהִי 8  וְדָת דְּבַר
ת וּבְהִקָּבֵץ ת נְעָר שׁוּשַׁן רַבּ  אֶל
יַד הַבִּירָה ח הֵגָי אֶל  אֶסְתֵּר  וַתִּלָּקַ֤
בֵּית יַד הַמֶּלֶךְ אֶל  שֹׁמֵר הֵגַי אֶל
 הַנָּשִׁים

 חֶסֶד וַתִּשָּׂא בְעֵינָיו  הַנַּעֲרָה וַתִּיטַב 9
יהָ  יְבַהֵלוַ  לְפָנָיו  תַּמְרוּקֶ֤  אֶת

תֶהָ  מָנ  שֶׁבַע וְאֵת  לָהּ לָתֵת וְאֶת
ת ת הַנְּעָר לָהּ הָרְאֻי  מִבֵּית לָתֶת
תֶיהָ  וַיְשַׁנֶּהָ  הַמֶּלֶךְ נַעֲר ב וְאֶת  בֵּית לְט
 הַנָּשִׁים

הִגִּידָה 10 עַמָּהּ אֶסְתֵּר לאֹ  אֶת
לַדְתָּהּ מ  עָלֶיהָ  צִוָּה מָרְדֳּכַי כִּי וְאֶת

תַגִּיד אֲשֶׁר  לאֹ
ם 11 י ם וּבְכָל  מִתְהַלֵּךְ מָרְדֳּכַי  וָי

הַנָּשִׁים חֲצַר לִפְנֵי  לָדַעַת  בֵּית
ם שְׁל יֵּעָשֶׂה אֶסְתֵּר אֶת  בָּהּ וּמַה

א וְנַעֲרָה נַעֲרָה תֹּר  וּבְהַגִּיעַ  12   לָב
שׁ הַמֶּלֶךְאֶל ת מִקֵּץ  אֲחַשְׁוֵר  לָהּ הֱי
 כֵּן כִּי חֹדֶשׁ עָשָׂר שְׁנֵים הַנָּשִׁים  כְּדָ֤ת
 חֳדָשִׁים  שִׁשָּׁ֤ה מְרוּקֵיהֶן יְמֵי יִמְלְאוּ
 בַּבְּשָׂמִים חֳדָשִׁים  וְשִׁשָּׁ֤ה הַמֹּר בְּשֶׁמֶן

 הַנָּשִׁים וּבְתַמְרוּקֵי
הַמֶּלֶךְ בָּאָה הַנַּעֲרָה וּבָזֶה 13  אֵת  אֶל

אֲשֶׁר א לָהּ  יִנָּתֵ֤ן תּאֹמַר כָּל  עִמָּהּ לָב
בֵּית הַנָּשִׁים מִבֵּית  הַמֶּלֶךְ עַד

 הִיא וּבַבֹּקֶר בָאָה הִיא  בָּעֶרֶב 14
בֵּ֤ית שָׁבָה יַד שֵׁנִי הַנָּשִׁים  אֶל  אֶל
 הַפִּילַגְשִׁים שֹׁמֵר הַמֶּלֶךְ סְרִיס שַׁעֲשְׁגַז

א תָב ד  לאֹ הַמֶּלֶךְ ע חָפֵץ כִּי אֶל  אִם
 בְשֵׁם וְנִקְרְאָה הַמֶּלֶךְ בָּהּ
אֶסְתֵּר וּבְהַגִּיעַ  15 אֲבִיחַיִל תֹּר  בַּת
ל אֲשֶׁר  מָרְדֳּכַי דֹּד א לְבַת לָקַח  לָב

הַמֶּלֶךְ א אֶל ֹ֤  אִם כִּי דָּבָר ה בִקְשָׁ  ל
אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ הֵגַי יאֹמַר אֶת  שֹׁמֵר סְרִיס
י הַנָּשִׁים  בְּעֵינֵי חֵן נֹשֵׂאת אֶסְתֵּר  וַתְּהִ֤

רֹאֶיהָ  כָּל
הַמֶּ֤לֶךְ אֶסְתֵּר וַתִּלָּקַח 16  אֶל

ihre Mutter gestorben waren, hatte Mordechaj sie als seine 
Tochter angenommen. 8. Und es geschah, als das Wort des 
Königs und sein Befehl gehört, und als viele Mädchen in 
die Hauptstadt Schuschan unter die Aufsicht Hegajs 
zusammengebracht wurden, da wurde auch Esther in das 
Haus des Königs aufgenommen, unter die Aufsicht Hegajs, 
des Hüters der Frauen. 9. Und das Mädchen gefiel ihm und 
erlangte Gunst vor ihm. Und er beeilte sich, ihre 
Reinigungssalben und ihre Teile ihr zu geben, und ihr die 
sieben Mägde zu geben, welche aus dem Hause des Königs 
ausersehen waren; und er versetzte sie mit ihren Mägden 
in die besten Gemächer des Frauenhauses. 10. Esther hatte 
ihr Volk und ihre Abstammung nicht kundgetan; denn 
Mordechaj hatte ihr geboten, dass sie es nicht kundtun 
sollte. 11. Und Tag für Tag wandelte Mordechaj vor dem 
Hofe des Frauenhauses, um das Wohlergehen Esthers zu 
erfahren, und was mit ihr geschähe.  
12. Und wenn die Reihe an ein jedes Mädchen kam, zum 
König Achaschwerosch zu kommen, nachdem ihr zwölf 
Monate lang nach der Vorschrift für die Frauen geschehen 
war denn also wurden die Tage ihrer Reinigung erfüllt, 
nämlich sechs Monate mit Myrrhen Öl, und sechs Monate 
mit Gewürzen und mit Reinigungssalben der Frauen,  
13. und wenn alsdann das Mädchen zu dem König kam, so 
wurde ihr alles gegeben, was sie verlangte, um es aus dem 
Frauenhaus in das Haus des Königs mitzunehmen.  
14. Am Abend kam sie, und am Morgen kehrte sie in das 
zweite Frauenhaus zurück, unter die Aufsicht Scha’aschgas, 
des königlichen Kämmerers, des Hüters der Nebenfrauen. 
Sie kam nicht wieder zu dem König, es sei denn, dass der 
König Gefallen an ihr hatte, und sie mit Namen gerufen 
wurde. 15. Und als die Reihe an Esther kam, die Tochter 
Awichajls, des Onkels Mordechajs, welche er als seine 
Tochter angenommen hatte, dass sie zu dem König 
kommen sollte, verlangte sie nichts, außer was Hegaj, der 
königliche Kämmerer, der Hüter der Frauen, sagte. Und 
Esther erlangte Gnade in den Augen aller, die sie sahen.  
16. Und Esther wurde zu dem König Achaschwerosch in 
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שׁ  בֵּיתאֲחַשְׁוֵר  בַּחֹדֶשׁ מַלְכוּת אֶל
שֶׁבַע טֵבֵת חֹדֶשׁהוּא הָעֲשִׂירִי  בִּשְׁנַת
 לְמַלְכוּת

אֶסְתֵּר  הַמֶּ֤לֶךְ וַיֶּאֱהַב 17  אֶת
הַנָּשִׁים חֵן מִכָּל  לְפָנָיו וָחֶסֶד וַתִּשָּׂא

הַבְּתוּלֹת מַלְכוּת  וַיָּשֶׂ֤ם מִכָּל  כֶּתֶר
 וַשְׁתִּי תַּחַת וַיַּמְלִיכֶהָ  בְּראֹשָׁהּ

ל מִשְׁתֶּה מֶּלֶךְהַ  וַיַּעַשׂ 18  גָד
שָׂרָיו   אֶסְתֵּר מִשְׁתֵּה אֵת וַעֲבָדָיו לְכָל

ת  וַהֲנָחָ֤ה  כְּיַד מַשְׂאֵת וַיִּתֵּן עָשָׂה לַמְּדִינ
 הַמֶּלֶךְ

ת וּבְהִקָּבֵץ 19  וּמָרְדֳּכַי שֵׁנִית בְּתוּל
הַמֶּלֶךְ יֹשֵׁב  בְּשַׁעַר
֤דֶת ראֶסְתֵּ  אֵין 20 לַדְתָּהּ  מַגֶּ  מ

עַמָּהּ  מָרְדֳּכָי עָלֶיהָ  צִוָּה כַּאֲשֶׁר וְאֶת
מַאֲמַ֤ר  עֹשָׂה אֶסְתֵּר מָרְדֳּכַי  וְאֶת

 ס אִתּ בְאָמְנָה הָיְתָה כַּאֲשֶׁר
 יֹשֵׁב וּמָרְדֳּכַי הָהֵם בַּיָּמִים 21

הַמֶּלֶךְ  רֶשׁוָתֶ  בִּגְתָן קָצַף  בְּשַׁעַר
סָרִיסֵ֤י  הַסַּף מִשֹּׁמְרֵי הַמֶּלֶךְ  שְׁנֵי

 אֲחַשְׁוֵרֹשׁ בַּמֶּלֶךְ יָד לִשְׁלֹחַ  וַיְבַקְשׁוּ 
ע 22  וַיַּגֵּד לְמָרְדֳּכַי הַדָּבָר  וַיִּוָּדַ֤

 לַמֶּלֶךְ אֶסְתֵּר וַתּאֹמֶר הַמַּלְכָּה לְאֶסְתֵּר
 מָרְדֳּכָי בְּשֵׁם

 שְׁנֵיהֶם וַיִּתָּלוּ וַיִּמָּצֵא הַדָּבָר  שׁוַיְבֻקַּ֤  23
עֵץ  הַיָּמִים דִּבְרֵי בְּסֵפֶר וַיִּכָּתֵב עַל
 הַמֶּלֶךְ לִפְנֵי

sein königliches Haus geholt im zehnten Monat, das ist der 
Monat Tewet, im siebten Jahre seiner Regierung.  
17. Und der König gewann Esther lieb, mehr als alle 
Frauen, und sie erlangte Gnade und Gunst vor ihm, mehr 
als alle die Jungfrauen. Und er setzte die königliche Krone 
auf ihr Haupt und machte sie zur Königin an Waschtis 
Stelle. 18. Und der König machte allen seinen Fürsten und 
Knechten ein großes Gastmahl, das Gastmahl Esthers; und 
er gab den Provinzen einen Steuererlass und gab 
Geschenke nach der Freigebigkeit des Königs.  
19. Und als zum zweiten Male Jungfrauen 
zusammengebracht wurden, und Mordechaj im Tore des 
Königs saß 20. Esther tat ihre Abstammung und ihr Volk 
nicht kund, wie Mordechaj ihr geboten hatte; und Esther 
tat, was Mordechaj sagte, wie zur Zeit, da sie bei ihm 
erzogen wurde,  21. in selbigen Tagen, als Mordechaj im 
Tore des Königs saß, ergrimmten Bigthan und Teresch, 
zwei Kämmerer des Königs, von denen, welche die 
Schwelle hüteten, und trachteten danach, Hand an den 
König Achaschwerosch zu legen.  
22. Und die Sache wurde dem Mordechaj kund, und er 
berichtete es der Königin Esther; und Esther sagte es dem 
König im Namen Mordechajs.  
23. Und die Sache wurde untersucht und wahr gefunden; 
und sie wurden beide an ein Holz gehängt.  
Und es wurde vor dem König in das Buch der Chroniken 
eingeschrieben. 

ג אֶסְתֵּר
 הַמֶּלֶךְ גִּדַּל  הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים  אַחַר 1

שׁ הָמָן אֲחַשְׁוֵר הַמְּדָתָא אֶת  הָאֲגָגִי בֶּן
כִּסְא וַיָּשֶׂם  וַיְנַשְּׂאֵהוּ  מֵעַל אֶת

הַשָּׂרִים  אִתּ אֲשֶׁר כָּל
עַבְדֵי 2 בְּשַׁעַר הַמֶּלֶךְ וְכָל  אֲשֶׁר

 לְהָמָן וּמִשְׁתַּחֲוִים  כֹּרְעִ֤ים הַמֶּלֶךְ
כֵן ל כִּי  לאֹ וּמָרְדֳּכַי הַמֶּלֶךְ צִוָּה
 יִשְׁתַּחֲוֶה וְלאֹ יִכְרַע

בְּשַׁעַר הַמֶּלֶךְ עַבְדֵי וַיּאֹמְרוּ 3  אֲשֶׁר
בֵר אַתָּה מַדּוּעַ  דֳּכָילְמָרְ  הַמֶּלֶךְ  אֵת ע

Esther 3
1. Nach diesen Begebenheiten machte der König 
Achaschwerosch Haman, den Sohn Hammedathas, den 
Agagiter, groß, und er erhob ihn und setzte seinen Stuhl 
über alle Fürsten, die bei ihm waren.  
2. Und alle Knechte des Königs, die im Tore des Königs 
waren, beugten sich und warfen sich nieder vor Haman; 
denn also hatte der König seinetwegen geboten. Aber 
Mordechaj beugte sich nicht und warf sich nicht nieder.  
3. Da sprachen die Knechte des Königs, die im Tore des 
Königs waren, zu Mordechaj: Warum übertrittst du des 
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 הַמֶּלֶךְ מִצְוַת
ם אֵלָיו  כְּאָמְרָ֤ם באמרם וַיְהִי 4 ם י  וָי

ת  לְהָמָן וַיַּגִּידוּ אֲלֵיהֶם שָׁמַע וְלאֹ  לִרְא
הִגִּיד מָרְדֳּכַי דִּבְרֵי הֲיַעַמְדוּ   לָהֶם כִּי
הוּא  יְהוּדִי אֲשֶׁר

רְאוַ  5 אֵין הָמָן יַּ  כֹּרֵעַ  מָרְדֳּכַי כִּי
 חֵמָה הָמָן וַיִּמָּלֵא ל וּמִשְׁתַּחֲוֶה

 בְּמָרְדֳּכַי יָד  לִשְׁלֹ֤ח בְּעֵינָיו וַיִּבֶז 6
הִגִּידוּ לְבַדּ עַם ל כִּי  מָרְדֳּכָי אֶת
 לְהַשְׁמִיד הָמָן וַיְבַקֵּשׁ

הַיְּהוּדִ  כָּל מַלְכוּת אֲשֶׁר יםאֶת  בְּכָל
שׁ  מָרְדֳּכָי עַם אֲחַשְׁוֵר

דֶשׁ 7 ן  בַּחֹ֤ חֹדֶשׁ הָרִאשׁ  נִיסָן הוּא
שׁ לַמֶּלֶךְ עֶשְׂרֵה שְׁתֵּים בִּשְׁנַת   אֲחַשְׁוֵר
רָל הוּא פּוּר  הִפִּיל ם הָמָן לִפְנֵי הַגּ  מִיּ
ם עָשָׂר לְחֹדֶשׁ וּמֵחֹדֶשׁ לְי  שְׁנֵים

חֹדֶשׁ  אֲדָר הוּא
ֹ֤אמֶר 8 שׁ לַמֶּלֶךְ הָמָן  וַיּ  יֶשְׁנ אֲחַשְׁוֵר

אֶחָד  הָעַמִּים בֵּין וּמְפֹרָד  מְפֻזָּר֤ עַם
ת בְּכֹל ת וְדָתֵיהֶם מַלְכוּתֶךָ מְדִינ  שֹׁנ

עָם דָּתֵ֤י מִכָּל  עֹשִׂים אֵינָם הַמֶּלֶךְ  וְאֶת
שֹׁוֶה מֶּלֶךְוְלַ   לְהַנִּיחָם אֵין
הַמֶּלֶךְ 9 עַל ב אִם  לְאַבְּדָם יִכָּתֵב ט

כֶּסֶף אֲלָפִים וַעֲשֶׂרֶת ל  כִּכַּר  אֶשְׁק
יְדֵי  גִּנְזֵי לְהָבִיא הַמְּלָאכָה עֹשֵׂי עַל  אֶל
טַבַּעְתּ הַמֶּלֶךְ וַיָּסַר 10 הַמֶּלֶךְ  אֶת
הַמְּדָתָא לְהָמָן וַיִּתְּנָהּ יָד מֵעַל  בֶּן
 הַיְּהוּדִים צֹרֵר הָאֲגָגִי

ֹ֤אמֶר 11  נָתוּן הַכֶּסֶף לְהָמָן הַמֶּלֶךְ  וַיּ
ת וְהָעָם לָךְ ב בּ לַעֲשׂ  בְּעֵינֶיךָ כַּטּ
 בַּחֹדֶשׁ הַמֶּלֶךְ סֹפְרֵי וַיִּקָּרְאוּ  12

ן ם  עָשָׂר שָׁהבִּשְׁל הָרִאשׁ  וַיִּכָּתֵב בּ  י
צִוָּה אֲשֶׁר  אֶל הָמָן כְּכָל

הַמֶּלֶךְ ת אֲחַשְׁדַּרְפְּנֵי הַפַּח   אֲשֶׁר וְאֶל
מְדִינָה שָׂ֤רֵי וּמְדִינָה עַל  וָעָם עַם  וְאֶל

 וָעָם וְעַם כִּכְתָבָהּ וּמְדִינָה  מְדִינָה֤
נ  נִכְתָּב אֲחַשְׁוֵרֹשׁ  הַמֶּ֤לֶךְ בְּשֵׁם כִּלְשׁ
 הַמֶּלֶךְ בְּטַבַּעַת וְנֶחְתָּם

Königs Gebot? 4. Und es geschah, als sie es Tag für Tag zu 
ihm sagten, und er nicht auf sie hörte, so berichteten sie es 
Haman, um zu sehen, ob die Worte Mordechajs bestehen 
würden; denn er hatte ihnen kundgetan, dass er ein Jude 
wäre. 5. Und als Haman sah, dass Mordechaj sich nicht vor 
ihm beugte und niederwarf, da wurde Haman zornig.  
6. Aber er war in seinen Augen verächtlich, die Hand an 
Mordechaj allein zu legen; denn man hatte ihm das Volk 
Mordechajs kundgetan. Und Haman suchte alle Juden, die 
im ganzen Königreiche des Achaschwerosch waren, das 
Volk Mordechajs, zu vertilgen. 7. Im ersten Monat, das ist 
der Monat Nissan, im zwölften Jahre des Königs 
Achaschwerosch, warf man das Pur, das ist das Los, vor 
Haman, von Tag zu Tag und von Monat zu Monat, bis zum 
zwölften Monat, das ist der Monat Adar. 8. Und Haman 
sprach zu dem König Achaschwerosch: Da ist ein Volk, 
zerstreut und abgesondert unter den Völkern in allen 
Provinzen deines Königreiches; und ihre Gesetze sind von 
denen jedes anderen Volkes verschieden, und die Gesetze 
des Königs tun sie nicht; und es ist für den König nicht 
geziemend, sie gewähren zu lassen. 9. Wenn es der König 
für gut befindet, so werde geschrieben, dass man sie 
umbringe; und ich will zehntausend Talente Silber in die 
Hände derer geben, welche die Geschäfte besorgen, dass 
sie es in die Schatzkammern des Königs bringen.  
10. Da zog der König seinen Siegelring von seiner Hand 
und gab ihn Haman, dem Sohne Hammedathas, dem 
Agagiter, dem Widersacher der Juden. 11. Und der König 
sprach zu Haman: Das Silber sei dir gegeben, und das 
Volk, um mit ihm zu tun, wie es gut ist in deinen Augen.  
12. Da wurden die Schreiber des Königs berufen im ersten 
Monat, am dreizehnten Tage desselben; und es wurde nach 
allem, was Haman gebot, an die Satrapen des Königs 
geschrieben, und an die Landpfleger über jede Provinz und 
an die Fürsten eines jeden Volkes, nach der Schrift jeder 
einzelnen Provinz und nach der Sprache jedes einzelnen 
Volkes; es wurde geschrieben im Namen des Königs 
Achaschwerosch und mit dem Siegelringe des Königs 
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חַ 13  הָרָצִים  בְּיַד סְפָרִיםוְנִשְׁל
ת מְדִינ כָּל  לְהַשְׁמִיד הַמֶּלֶךְ  אֶל

הַיְּהוּדִים וּלְאַבֵּד לַהֲרֹג כָּל  מִנַּעַר אֶת
זָקֵן ם וְנָשִׁים  טַ֤ף וְעַד  חָדאֶ  בְּי
שָׁה עָשָׂר לְחֹדֶשׁ עָשָׂר בִּשְׁל  שְׁנֵים
חֹדֶשׁ ז וּשְׁלָלָם אֲדָר הוּא  לָב

 דָּת  לְהִנָּתֵ֤ן הַכְּתָב פַּתְשֶׁגֶן 14
מְדִינָה  גָּלוּי וּמְדִינָה בְּכָל
הָעַמִּים ת לְכָל ם עֲתִדִים לִהְי  לַיּ

 בִּדְבַר דְחוּפִים  יָצְא֤וּ הָרָצִים 15הַזֶּה
 הַבִּירָה בְּשׁוּשַׁן נִתְּנָה וְהַדָּת הַמֶּלֶךְ
ת יָשְׁבוּ וְהָמָן  וְהַמֶּ֤לֶךְ  וְהָעִיר לִשְׁתּ
כָה שׁוּשָׁן  נָב

untersiegelt. 13. Und die Briefe wurden durch die Eilboten 
in alle Provinzen des Königs gesandt, um alle Juden zu 
vertilgen, zu ermorden und umzubringen, vom Knaben bis 
zum Greise, Kinder und Frauen, an einem Tage, am 
Dreizehnten des zwölften Monats, das ist der Monat Adar, 
und um ihre Habe zu plündern.  
14. Und auf dass der Befehl in jeder einzelnen Provinz 
erlassen würde, ward eine Abschrift des Schreibens allen 
Völkern bekannt gemacht, damit sie auf diesen Tag bereit 
wären. 15. Die Eilboten zogen auf das Wort des Königs 
schnell aus. Und der Befehl wurde in der Hauptstadt 
Schuschan erlassen. Und der König und Haman saßen und 
tranken; aber die Stadt Schuschan war in Bestürzung. 

 ד אֶסְתֵּר
אֲשֶׁר יָדַע  וּמָרְדֳּכַי 1 כָּל  נַעֲשָׂה אֶת

ע בְּגָדָיו מָרְדֳּכַי  וַיִּקְרַ֤  שַׂק וַיִּלְבַּשׁ אֶת
 זְעָקָה וַיִּזְעַק הָעִיר ךְבְּת וַיֵּצֵא  וָאֵפֶר
 וּמָרָה גְדֹלָה

א 2 הַמֶּלֶךְ לִפְנֵי עַד וַיָּב  אֵין כִּי שַׁעַר
א שַׁעַר לָב  שָׂק בִּלְבוּשׁ הַמֶּלֶךְ אֶל

מְדִינָה 3 ם  וּמְדִינָה וּבְכָל  אֲשֶׁר מְק
הַמֶּ֤לֶךְ  ל גָּד אֵ֤בֶל מַגִּיעַ  וְדָת  דְּבַר
ם לַיְּהוּדִים  וָאֵפֶר שַׂק וּמִסְפֵּד וּבְכִי וְצ

 לָרַבִּים יֻצַּע
אנָה ותבואינה 4 ת וַתָּב  אֶסְתֵּ֤ר נַעֲר

 וַתִּתְחַלְחַל לָהּ וַיַּגִּידוּ וְסָרִיסֶיהָ 
 לְהַלְבִּישׁ בְּגָדִים וַתִּשְׁלַח מְאֹד הַמַּלְכָּה

מָרְדֳּכַי  וְלאֹ מֵעָלָיו שַׂקּ לְהָסִירוּ אֶת
 קִבֵּל

 מִסָּרִיסֵ֤י לַהֲתָךְ אֶסְתֵּר וַתִּקְרָא  5
 וַתְּצַוֵּהוּ לְפָנֶיהָ  הֶעֱמִיד אֲשֶׁר הַמֶּלֶךְ 

מָרְדֳּכָי זֶּה לָדַעַת עַל  מַה
זֶּה מַה  וְעַל

מָרְדֳּכָי הֲתָךְ וַיֵּצֵא 6 ב אֶל רְח  אֶל
הַמֶּלֶךְ לִפְנֵי אֲשֶׁר רהָעִי  שַׁעַר

ל 7 אֲשֶׁר אֵת מָרְדֳּכַי וַיַּגֶּד  קָרָהוּ כָּל
 הָמָן  אָמַ֤ר אֲשֶׁר הַכֶּסֶף פָּרָשַׁת  וְאֵת

ל גִּנְזֵי לִשְׁק  ביהודיים הַמֶּלֶךְ עַל

Esther 4
1. Und als Mordechaj alles erfuhr, was geschehen war, da 
zerriss Mordechaj seine Kleider und legte Sacktuch an und 
Asche; und er ging hinaus in die Stadt und erhob ein 
lautes und bitterliches Geschrei.  
2. Und er kam bis vor das Tor des Königs; denn zum Tore 
des Königs durfte man nicht in einem Sackkleide eingehen. 
3. Und in jeder einzelnen Provinz, überall wohin das Wort 
des Königs und sein Befehl gelangte, war eine große 
Trauer bei den Juden, und Fasten und Weinen und 
Wehklage; viele saßen auf Sacktuch und Asche.  
4. Und die Mägde Esthers und ihre Kämmerer kamen und 
taten es ihr kund. Da geriet die Königin sehr in Angst. Und 
sie sandte Kleider, dass man sie Mordechaj anziehe und 
sein Sacktuch von ihm wegnehme; aber er nahm sie nicht 
an.  
5. Da rief Esther Hathach, einen von den Kämmerern des 
Königs, den er zu ihrem Dienste bestellt hatte, und entbot 
ihn an Mordechaj, um zu erfahren, was das wäre, und 
warum es wäre.  
6. Da ging Hathach zu Mordechaj hinaus auf den Platz der 
Stadt, der vor dem Tore des Königs lag.  
7. Und Mordechaj berichtete ihm alles, was ihm begegnet 
war, und den Betrag des Silbers, welches Haman 
versprochen hatte, in die Schatzkammern des Königs für 
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 לְאַבְּדָם בַּיְּהוּדִים
פַּתְשֶׁגֶן 8 הַדָּת וְאֶת נִתַּן כְּתָב  אֲשֶׁר

ת ל נָתַן לְהַשְׁמִידָם  בְּשׁוּשָׁ֤ן  לְהַרְא
אֶסְתֵּר ת לָהּ וּלְהַגִּיד אֶת  עָלֶיהָ  וּלְצַוּ

א הַמֶּלֶךְ לָב ל אֶל  וּלְבַקֵּשׁ לְהִתְחַנֶּן
עַמָּהּ מִלְּפָנָיו  עַל

א 9  בְרֵידִּ  אֵת לְאֶסְתֵּר וַיַּגֵּד הֲתָךְ וַיָּב
 מָרְדֳּכָי

אמֶר 10 ֹ֤  וַתְּצַוֵּהוּ לַהֲתָךְ אֶסְתֵּר  וַתּ
מָרְדֳּכָי  אֶל

עַבְדֵי 11 ת הַמֶּלֶךְ כָּל מְדִינ  וְעַם
דְעִים הַמֶּלֶךְ אִישׁ אֲשֶׁר י  וְאִשָּׁה כָּל
הַמֶּלֶךְ  אֲשֶׁר אֶל א הֶחָצֵר יָב  אֶל

ֹ  אֲשֶׁר הַפְּנִימִית יִקָּרֵאל  דָּת  אַחַ֤ת א
ל מֵאֲשֶׁר לְבַד לְהָמִית שִׁיט  הַמֶּלֶךְ י

שַׁרְבִיט א וַאֲנִי וְחָיָה הַזָּהָב אֶת ֹ֤  ל
א נִקְרֵאתי  הַמֶּלֶךְ לָב שִׁים זֶה אֶל  שְׁל

ם  י
  אֶסְתֵּר דִּבְרֵי אֵת לְמָרְדֳּכָי וַיַּגִּידוּ 12
אֶסְתֵּר לְהָשִׁיב מָרְדֳּכַי מֶרוַיּאֹ 13  אֶל

תְּדַמִּי  לְהִמָּלֵט בְנַפְשֵׁךְ אַל
הַמֶּלֶךְ הַיְּהוּדִים בֵּית  מִכָּל

הַחֲרֵשׁ כִּי 14  הַזּאֹת  בָּעֵת תַּחֲרִישִׁי  אִם
ד וְהַצָּלָה רֶוַח   יַעֲמ֤

ם לַיְּהוּדִים   וְאַתְּ  אַחֵר מִמָּק
אָבִ  דֵעַ  וּמִי תּאֹבֵדוּ יךְוּבֵית לְעֵת י  אִם
 לַמַּלְכוּת הִגַּעַתְּ  כָּזאֹת

מָרְדֳּכָי לְהָשִׁיב אֶסְתֵּר וַתּאֹמֶר 15 אֶל
ס לֵךְ  16 הַיְּהוּדִים כְּנ כָּל  אֶת

 עָלַי וְצוּמוּ בְּשׁוּשָׁן הַנִּמְצְאִים
תּאֹכְלוּ תִּשְׁתּוּ וְאַל  יָמִים  לֹ֤שֶׁתשְׁ  וְאַל

ם לַיְלָה אֲנִי וָי  כֵּן אָצוּם וְנַעֲרֹתַי גַּם
א וּבְכֵן הַמֶּלֶךְ  אָב֤ כַדָּת אֲשֶׁר אֶל  לאֹ

 אָבָדְתִּי אָבַדְתִּי וְכַאֲשֶׁר
 כְּכֹל וַיַּעַשׂ מָרְדֳּכָי וַיַּעֲבֹר 17

צִוְּתָה  אֶסְתֵּר עָלָיו אֲשֶׁר

die Juden darzuwägen, um sie umzubringen. 
8. Auch gab er ihm eine Abschrift des in Schuschan 
erlassenen schriftlichen Befehles, sie zu vertilgen: um sie 
der Esther zu zeigen und ihr kundzutun, und um ihr zu 
gebieten, dass sie zu dem König hineingehe, ihn um Gnade 
anzuflehen und für ihr Volk vor ihm zu bitten.  
9. Und Hathach kam und berichtete der Esther die Worte 
Mordechajs.  
10. Da sprach Esther zu Hathach und entbot ihn an 
Mordechaj:  
11. Alle Knechte des Königs und das Volk der Provinzen 
des Königs wissen, dass für einen jeden, Mann und Frau, 
der zu dem König in den inneren Hof hineingeht, ohne 
dass er gerufen wird, ein Gesetz gilt, nämlich dass er 
getötet werde; denjenigen ausgenommen, welchem der 
König das goldene Zepter entgegenreicht, dass er am Leben 
bleibe; ich aber bin seit nunmehr dreißig Tagen nicht 
gerufen worden, um zu dem König hineinzugehen.  
12. Und man berichtete Mordechaj die Worte Esthers.  
13. Und Mordechaj ließ der Esther antworten: Denke nicht 
in deinem Herzen, dass du im Hause des Königs allein vor 
allen Juden entkommen werdest.  
14. Denn wenn du in dieser Zeit irgend schweigst, so wird 
Befreiung und Errettung für die Juden von einem anderen 
Orte her erstehen; du aber und deines Vaters Haus, ihr 
werdet umkommen. Und wer weiß, ob du nicht für eine 
Zeit, wie diese, zum Königtum gelangt bist?  
15. Da ließ Esther dem Mordechaj antworten:  
16. Gehe hin, versammle alle Juden, die sich in Schuschan 
befinden; und fastet meinetwegen, und esset nicht und 
trinket nicht drei Tage lang, Nacht und Tag; auch ich 
werde mit meinen Mägden ebenso fasten. Und alsdann will 
ich zu dem König hineingehen, was nicht nach dem Gesetz 
ist; und wenn ich umkomme, so komme ich um!  
17. Und Mordechaj ging hin und tat nach allem, was 
Esther ihm geboten hatte. 
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ה אֶסְתֵּר
ם  וַיְהִי 1  אֶסְתֵּר  וַתִּלְבַּ֤שׁ הַשְּׁלִישִׁי בַּיּ

הַמֶּלֶךְ  בַּחֲצַ֤ר וַתַּעֲמֹד מַלְכוּת  בֵּית
 וְהַמֶּלֶךְ הַמֶּלֶךְ בֵּית נֹכַח הַפְּנִימִית
שֵׁב כִּסֵּ֤א י  בְּבֵית מַלְכוּת  עַל

 הַבָּיִת פֶּתַח נֹכַח הַמַּלְכוּת
ת וַיְהִי  2 אֶסְתֵּר הַמֶּלֶךְ כִרְא  אֶת

 חֵן נָשְׂאָה בֶּחָצֵר עֹמֶדֶת  הַמַּלְכָּה
שֶׁט בְּעֵינָיו  לְאֶסְתֵּר הַמֶּלֶךְ וַיּ

יט שַׁרְבִ֤  וַתִּקְרַב בְּיָד אֲשֶׁר הַזָּהָב  אֶת
 ס הַשַּׁרְבִיט בְּראֹשׁ וַתִּגַּע אֶסְתֵּר

ֹ֤א 3 לָּךְ הַמֶּלֶךְ לָהּ  מֶרוַיּ  אֶסְתֵּר מַה
בַּקָּשָׁתֵךְ הַמַּלְכָּה חֲצִי וּמַה  עַד
 לָךְ וְיִנָּתֵן הַמַּלְכוּת

הַמֶּלֶךְ אֶסְתֵּר וַתּאֹמֶר 4 עַל ב אִם  ט
א ם וְהָמָן  הַמֶּ֤לֶךְ יָב הַמִּשְׁתֶּה הַיּ  אֶל

עָשִׂיתִי  ל אֲשֶׁר
הָמָן מַהֲרוּ  הַמֶּלֶךְ מֶרוַיּאֹ 5  אֶת

ת דְּבַר לַעֲשׂ א אֶסְתֵּר אֶת ֹ֤  הַמֶּלֶךְ  וַיָּב
הַמִּשְׁתֶּה וְהָמָן עָשְׂתָה אֶל  אֲשֶׁר
 אֶסְתֵּר

 הַיַּיִן בְּמִשְׁתֵּה לְאֶסְתֵּר  הַמֶּ֤לֶךְ וַיּאֹמֶר 6
שְּׁאֵלָתֵךְ בַּקָּשָׁ  לָךְ וְיִנָּתֵן מַה  תֵךְוּמַה

חֲצִי  וְתֵעָשׂ הַמַּלְכוּת עַד
 שְׁאֵלָתִי וַתּאֹמַר אֶסְתֵּר וַתַּעַן 7

 וּבַקָּשָׁתִי
מָצָאתִי 8  הַמֶּלֶךְ בְּעֵינֵי חֵן אִם

הַמֶּלֶךְ  עַל ב וְאִם שְׁאֵלָתִי לָתֵת  ט  אֶת
ת בַּקָּשָׁתִי וְלַעֲשׂ א אֶת  וְהָמָן הַמֶּלֶךְ יָב

הַמִּשְׁתֶּה   וּמָחָר לָהֶם אֶעֱשֶׂה אֲשֶׁר אֶל
 הַמֶּלֶךְ כִּדְבַר אֶעֱשֶׂה

ם הָמָן  וַיֵּצֵ֤א 9 ב שָׂמֵחַ  הַהוּא בַּיּ  וְט
ת  לֵב מָרְדֳּכַי הָמָן וְכִרְא  בְּשַׁעַר אֶת

קָם  הַמֶּלֶךְ זָע וְלאֹ  וַיִּמָּלֵא מִמֶּנּוּ וְלאֹ
מָרְדֳּכַי הָמָן  חֵמָה עַל
א הָמָן וַיִּתְאַפַּק 10 בֵּית וַיָּב  אֶל

אֹהֲבָיו וַיָּבֵא וַיִּשְׁלַח זֶרֶשׁ אֶת  וְאֶת

Esther 5
1. Und es geschah am dritten Tage, da kleidete sich Esther 
königlich und trat in den inneren Hof des Hauses des 
Königs, dem Hause des Königs gegenüber. Und der König 
saß auf seinem königlichen Thron im königlichen Hause, 
dem Eingang des Hauses gegenüber.  
2. Und es geschah, als der König die Königin Esther im 
Hofe stehen sah, erlangte sie Gnade in seinen Augen; und 
der König reichte Esther das goldene Zepter entgegen, das 
in seiner Hand war; und Esther nahte herzu und rührte die 
Spitze des Zepters an.  
3. Und der König sprach zu ihr: Was hast du, Königin 
Esther? Und was ist dein Begehr? Bis zur Hälfte des 
Königreiches, und sie soll dir gegeben werden!  
4. Und Esther sprach: Wenn es der König gut heißt, so 
möge der König und Haman heute zu dem Mahle kommen, 
das ich ihm bereitet habe.  
5. Da sprach der König: Bringet schnell Haman her, damit 
wir tun, was Esther gesagt hat. Und der König und Haman 
kamen zu dem Mahl, das Esther bereitet hatte.  
6. Und der König sprach zu Esther beim Weingelage: Was 
ist deine Bitte? Und sie soll dir gewährt werden. Und was 
ist dein Begehr? Bis zur Hälfte des Königreiches, und es 
soll geschehen!  
7. Da antwortete Esther und sprach: Meine Bitte und mein 
Begehr ist:  
8. Wenn ich Gnade gefunden habe in den Augen des 
Königs, und wenn es der König gut heißt, meine Bitte zu 
gewähren und mein Begehr zu tun, so möge der König und 
Haman zu dem Mahle kommen, das ich ihnen bereiten 
will; und morgen will ich tun nach dem Worte des Königs. 
9. Und Haman ging an selbigem Tage hinaus, fröhlich und 
guten Mutes. Als aber Haman den Mordechaj im Tore des 
Königs sah, und dass er weder aufstand, noch sich vor ihm 
rührte, da wurde Haman zornig über Mordechaj; aber 
Haman bezwang sich.  
10. Und als er in sein Haus gekommen war, sandte er hin 
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 אִשְׁתּ
ד הָמָן לָהֶם וַיְסַפֵּר 11 כְּב  עָשְׁר אֶת
אֲשֶׁר וְאֵת  בָּנָיו וְרֹב  הַמֶּלֶךְ  גִּדְּל֤ כָּל
הַשָּׂרִים נִשְּׂא אֲשֶׁר וְאֵת  וְעַבְדֵי עַל

 הַמֶּלֶךְ
הֵבִיאָה  אַף הָמָן  וַיּאֹמֶר  12  אֶסְתֵּר לאֹ

הַמֶּלֶךְ הַמַּלְכָּה הַמִּשְׁתֶּה עִם  אֶל
עָשָׂתָה תִי כִּי אֲשֶׁר א לְמָחָר אִם  וְגַם

לָהּ אֲנִי הַמֶּלֶךְ קָרוּא  עִם
זֶה 13 עֵת לִי שֹׁוֶה ינֶנּוּאֵ  וְכָל  בְּכָל

מָרְדֳּכַי רֹאֶה  אֲנִי֤ אֲשֶׁר  הַיְּהוּדִי אֶת
שֵׁב  הַמֶּלֶךְ בְּשַׁעַר י

אֹהֲבָיו אִשְׁתּ זֶרֶשׁ ל  וַתּאֹמֶר 14  וְכָל
עֵץ    וּבַבֹּקֶר אַמָּה  חֲמִשִּׁים גָּבֹהַּ  יַעֲשׂוּ

מָרְדֳּכַי  ל֤וּוְיִתְ  לַמֶּלֶךְ אֱמֹר  עָלָיו אֶת
הַמֶּלֶךְ עִם  שָׂמֵחַ  הַמִּשְׁתֶּה אֶל וּבאֹ

  הָעֵץ וַיַּעַשׂ הָמָן לִפְנֵי הַדָּבָר וַיִּיטַב

und ließ seine Freunde und sein Frau Seresch kommen. 
11. Und Haman erzählte ihnen von der Herrlichkeit seines 
Reichtums und von der Menge seiner Söhne; und alles, wie 
der König ihn groß gemacht, und wie er ihn erhoben habe 
über die Fürsten und Knechte des Königs.  
12. Und Haman sprach: Auch hat die Königin Esther 
niemand mit dem König zu dem Mahle kommen lassen, 
das sie bereitet hatte, als nur mich; und auch auf morgen 
bin ich mit dem König von ihr geladen.  
13. Aber dieses alles gilt mir nichts, solange ich Mordechaj, 
den Juden, im Tore des Königs sitzen sehe.  
14. Da sprachen sein Frau Seresch und alle seine Freunde 
zu ihm: Man richte einen Baum her, fünfzig Ellen hoch; 
und am Morgen sage dem König, dass man Mordechaj 
daran hänge. Dann gehe mit dem König fröhlich zum 
Mahl! Und das Wort gefiel Haman gut, und er ließ den 
Baum herrichten. 

 ו אֶסְתֵּר
 הַמֶּלֶךְ שְׁנַת נָדְדָה הַהוּא בַּלַּיְלָה 1

סֵ֤פֶר לְהָבִיא וַיּאֹמֶר ת  אֶת  הַזִּכְרֹנ
 לִפְנֵי נִקְרָאִים וַיִּהְיוּ הַיָּמִים דִּבְרֵי
 הַמֶּלֶךְ

 מָרְדֳּכַי הִגִּיד אֲשֶׁר  כָתוּב וַיִּמָּצֵא 2
בִּגְתָנָא  הַמֶּלֶךְ סָרִיסֵי נֵי שְׁ  וָתֶרֶשׁ עַל
 יָד לִשְׁלֹחַ  בִּקְשׁוּ  אֲשֶׁ֤ר הַסַּף מִשֹּׁמְרֵי
שׁ בַּמֶּלֶךְ  אֲחַשְׁוֵר

נַּעֲשָׂה הַמֶּלֶךְ וַיּאֹמֶר 3  יְקָר מַה
זֶה לְמָרְדֳּכַי וּגְדוּלָּה י וַיּאֹמְרוּ עַל  נַעֲרֵ֤
נַעֲשָׂה מְשָׁרְתָיו הַמֶּלֶךְ   דָּבָר עִמּ לאֹ

 בָּא וְהָמָן בֶחָצֵר מִי הַמֶּלֶךְ וַיּאֹמֶר 4
הַמֶּלֶךְ  לַחֲצַ֤ר נָה בֵּית  לֵאמֹר הַחִיצ
ת  לַמֶּלֶךְ מָרְדֳּכַי לִתְל הָעֵץ אֶת  עַל

הֵכִין  ל אֲשֶׁר
י וַיּאֹמְרוּ 5  הָמָן הִנֵּה אֵלָיו הַמֶּלֶךְ  נַעֲרֵ֤

א הַמֶּלֶךְ וַיּאֹמֶר בֶּחָצֵר עֹמֵד  יָב
א  6 ֹ֤אמֶר הָמָן  וַיָּב  הַמֶּלֶךְ ל  וַיּ

ת לַעֲשׂ  חָפֵץ הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר בָּאִישׁ מַה
ֹ֤אמֶר בִּיקָר  יַחְפֹּץ לְמִי בְּלִבּ הָמָן  וַיּ

Esther 6
1. In jener Nacht konnte der König nicht schlafen; und er 
befahl, das Gedächtnisbuch der Chroniken zu bringen; und 
sie wurden vor dem König gelesen. 2. Da fand sich 
geschrieben, dass Mordechaj über Bigthana und Teresch, 
die beiden Kämmerer des Königs, von denen, welche die 
Schwelle hüteten, berichtet hatte, dass sie danach 
getrachtet hätten, Hand an den König Achaschwerosch zu 
legen.  
3. Und der König sprach: Welche Ehre und Auszeichnung 
ist dem Mordechaj dafür erwiesen worden? Und die Diener 
des Königs, die ihn bedienten, sprachen: Es ist ihm nichts 
erwiesen worden.  
4. Da sprach der König: Wer ist im Hofe? Und Haman war 
eben in den äußeren Hof des Königshauses gekommen, um 
dem König sagen, man möge Mordechaj an den Baum 
hängen, welchen er für ihn bereitet hatte.  
5. Und die Diener des Königs sprachen zu ihm: Siehe, 
Haman steht im Hofe. Und der König sprach: Er komme 
herein!  
6. Und Haman kam herein. Und der König sprach zu ihm: 
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ת הַמֶּלֶךְ תֵר יְקָר לַעֲשׂ  מִמֶּנִּי י
הַמֶּלֶךְ הָמָן רוַיּאֹמֶ  7  אֲשֶׁר אִישׁ אֶל

 בִּיקָר חָפֵץ הַמֶּלֶךְ
בּ אֲשֶׁר מַלְכוּת לְבוּשׁ יָבִיאוּ  8  לָבַשׁ

 הַמֶּלֶךְ עָלָיו  רָכַב֤ אֲשֶׁר וְסוּס הַמֶּלֶךְ
 בְּראֹשׁ מַלְכוּת כֶּתֶר נִתַּן וַאֲשֶׁר

ן 9 אִישׁ וּסוְהַסּ  הַלְּבוּשׁ וְנָת יַד  עַל
י  וְהִלְבִּישׁוּ  הַפַּרְתְּמִים הַמֶּלֶךְ  מִשָּׂרֵ֤

הָאִישׁ  בִּיקָר חָפֵץ הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר אֶת
הַסּוּס  וְהִרְכִּיבֻ֤הוּ ב עַל  הָעִיר בִּרְח

  יֵעָשֶׂה כָּכָה לְפָנָיו וְקָרְאוּ
 קָרבִּי חָפֵץ הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר לָאִישׁ

 קַח מַהֵר לְהָמָן הַמֶּלֶךְ וַיּאֹמֶר 10
הַלְּב֤וּשׁ הַסּוּס  אֶת  דִּבַּרְתָּ  כַּאֲשֶׁר וְאֶת

כֵן  שֵׁב הַיְּהוּדִי לְמָרְדֳּכַי וַעֲשֵׂה  הַיּ
תַּפֵּל הַמֶּלֶךְ בְּשַׁעַר  מִכֹּל דָּבָר אַל
 דִּבַּרְתָּ אֲשֶׁר

ח 11 הַלְּבוּשׁ הָמָן  וַיִּקַּ֤ הַסּוּס אֶת  וְאֶת
מָרְדֳּכָי וַיַּלְבֵּשׁ ב וַיַּרְכִּיבֵהוּ  אֶת  בִּרְח
 לָאִישׁ יֵעָשֶׂה כָּכָה לְפָנָיו וַיִּקְרָא הָעִיר
 בִּיקָר חָפֵץ הַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר

שַׁעַר מָרְדֳּכַי וַיָּשָׁב 12  הַמֶּלֶךְ אֶל
בֵּיתאֶ  נִדְחַף וְהָמָן   וַחֲפוּי אָבֵל ל
 ראֹשׁ

רֶ֤שׁ הָמָן וַיְסַפֵּר 13  אִשְׁתּ  לְזֶ
אֹהֲבָיו אֲשֶׁר אֵת וּלְכָל  קָרָהוּ כָּל

  אִשְׁתּ וְזֶרֶשׁ חֲכָמָיו ל וַיּאֹמְרוּ 
רַע אִם   מָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִים מִזֶּ

תָ  אֲשֶׁר  ל הַחִלּ   ו לְפָנָי לִנְפֹּ֤
תוּכַל ל ל לאֹ נָפ ל כִּי  לְפָנָיו תִּפּ

דָם  14  הַמֶּלֶךְ וְסָרִיסֵי עִמּ מְדַבְּרִים ע
הָמָן לְהָבִיא וַיַּבְהִלוּ  הִגִּיעוּ  אֶת

הַמִּשְׁתֶּה   אֶל
עָשְׂתָה   אֶסְתֵּר אֲשֶׁר

Was ist dem Manne zu tun, an dessen Ehre der König 
Gefallen hat? Da dachte Haman in seinem Herzen: Wem 
anders als mir sollte der König Gefallen haben, Ehre zu 
erweisen?  
7. Und Haman sprach zu dem König: Der Mann, an dessen 
Ehre der König Gefallen hat   
8. man bringe ein königliches Kleid, womit der König sich 
bekleidet, und das Ross, auf welchem der König reitet, und 
auf dessen Kopf die königliche Krone gesetzt wird;  
9. und man übergebe das Kleid und das Ross den Händen 
eines der vornehmsten Fürsten des Königs; und man 
bekleide den Mann, an dessen Ehre der König Gefallen hat, 
und man lasse ihn auf dem Rosse durch die Straßen der 
Stadt reiten und rufe vor ihm her: Also wird dem Manne 
getan, an dessen Ehre der König Gefallen hat! 10. Da 
sprach der König zu Haman: Eile, nimm das Kleid und das 
Ross, wie du gesagt hast, und tue so mit Mordechaj, dem 
Juden, der im Tore des Königs sitzt; lass nichts ausfallen 
von allem, was du gesagt hast. 11. Und Haman nahm das 
Kleid und das Ross, und er bekleidete Mordechaj, und ließ 
ihn durch die Straßen der Stadt reiten und rief vor ihm 
her: Also wird dem Manne getan, an dessen Ehre der 
König Gefallen hat! 12. Und Mordechaj kehrte zum Tore 
des Königs zurück. Haman aber eilte nach seinem Hause, 
traurig und mit verhülltem Haupte. 13. Und Haman 
erzählte seinem Fraue Seresch und allen seinen Freunden 
alles, was ihm begegnet war. Da sprachen seine Weisen 
und sein Frau Seresch zu ihm: Wenn Mordechaj, vor dem 
du zu fallen angefangen hast, vom Samen der Juden ist, so 
wirst du nichts gegen ihn vermögen, sondern du wirst 
gänzlich vor ihm fallen.  
14. Während sie noch mit ihm redeten, kamen die 
Kämmerer des Königs herbei und führten Haman schnell 
zu dem Mahl, welches Esther vorbereitet hatte. 

ז אֶסְתֵּר
א 1 ֹ֤ ת וְהָמָן הַמֶּלֶךְ  וַיָּב  לִשְׁתּ

אֶסְתֵּר  הַמַּלְכָּה עִם
ם גַּם לְאֶסְתֵּר הַמֶּלֶךְ וַיּאֹמֶר  2  בַּיּ֤

Esther 7
1. Und der König und Haman kamen zum Gelage bei der 
Königin Esther.  
2. Und der König sprach zu Esther auch am zweiten Tage 
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שְּׁאֵלָתֵךְ ןהַיַּיִ  בְּמִשְׁתֵּה הַשֵּׁנִי   מַה
 לָךְ וְתִנָּתֵן הַמַּלְכָּה אֶסְתֵּר

בַּקָּשָׁתֵךְ חֲצִי וּמַה  הַמַּלְכוּת עַד
 וְתֵעָשׂ

 וַתּאֹמַר הַמַּלְכָּה  אֶסְתֵּ֤ר וַתַּעַן 3
מָצָאתִי  הַמֶּלֶךְ בְּעֵינֶיךָ  חֵ֤ן אִם

הַמֶּלֶךְ עַל ב וְאִם י ט לִ֤  י נַפְשִׁ  תִּנָּתֶן
 בְּבַקָּשָׁתִי וְעַמִּי בִּשְׁאֵלָתִי

י 4  לְהַשְׁמִיד וְעַמִּי אֲנִי נִמְכַּרְנוּ  כִּ֤
ג  לַעֲבָדִים וְאִלּוּ וּלְאַבֵּד לַהֲר

ת  אֵין כִּי הֶחֱרַשְׁתִּי נִמְכַּרְנוּ  וְלִשְׁפָח֤
 ס הַמֶּלֶךְ בְּנֵזֶק שֹׁוֶה הַצָּר

שׁ הַמֶּלֶךְ וַיּאֹמֶר  5  וַיּאֹמֶר אֲחַשְׁוֵר
זֶה זֶה  הוּא מִי הַמַּלְכָּה לְאֶסְתֵּר  וְאֵי
מְלָא הוּא ת לִבּ אֲשֶׁר  כֵּן לַעֲשׂ

אֶסְתֵּר 6 יֵב צַר אִישׁ וַתּאֹמֶר  הָמָן וְא
 הַמֶּלֶךְ מִלִּפְנֵי נִבְעַת וְהָמָן הַזֶּה הָרָע

 כָּהוְהַמַּלְ 
ם וְהַמֶּלֶךְ 7  הַיַּיִן מִמִּשְׁתֵּה בַּחֲמָת  קָ֤

גִּנַּת שׁ עָמַד וְהָמָן הַבִּיתָן אֶל  לְבַקֵּ֤
נַפְשׁ   רָאָה כִּי הַמַּלְכָּה מֵאֶסְתֵּר עַל
כָלְתָה  הַמֶּלֶךְ מֵאֵת הָרָעָה אֵלָיו כִּי

בֵּית תָןהַבִּי מִגִּנַּת שָׁב  וְהַמֶּלֶךְ 8   אֶל
הַמִּטָּה  נֹפֵל וְהָמָן  הַיַּיִן מִשְׁתֵּה  עַל
 הֲגַם הַמֶּלֶךְ וַיּאֹמֶר עָלֶיהָ  אֶסְתֵּר אֲשֶׁר

שׁ הַמַּלְכָּה לִכְבּ  הַדָּבָר בַּבָּיִת עִמִּי אֶת
  חָפוּ הָמָן וּפְנֵי הַמֶּלֶךְ מִפִּי יָצָא 

הַסָּרִיסִים אֶחָד נָהחַרְב וַיּאֹמֶר 9  מִן
הָעֵץ גַּם הַמֶּלֶךְ לִפְנֵי עָשָׂה הִנֵּה  אֲשֶׁר
ב אֲשֶׁר לְמָרְדֳּכַי הָמָן ט  דִּבֶּר

הַמֶּלֶךְ  גָּבֹהַּ  הָמָן בְּבֵית עֹמֵד  עַל
 תְּלֻהוּ הַמֶּלֶךְ וַיּאֹמֶר אַמָּה חֲמִשִּׁים
 עָלָיו

הָעֵץ הָמָןאֶת וַיִּתְלוּ  10  עַל
הֵכִין  הַמֶּלֶךְ וַחֲמַת לְמָרְדֳּכָי אֲשֶׁר

  שָׁכָכָה

beim Weingelage: Was ist deine Bitte, Königin Esther? Und 
sie soll dir gewährt werden. Und was ist dein Begehr? Bis 
zur Hälfte des Königreiches, und es soll geschehen.  
3. Da antwortete die Königin Esther und sprach: Wenn ich 
Gnade gefunden habe in deinen Augen, o König, und wenn 
es der König gut heißt, so möge mir mein Leben geschenkt 
werden um meiner Bitte willen, und mein Volk um meines 
Begehrs willen.  
4. Denn wir sind verkauft, ich und mein Volk, um vertilgt, 
ermordet und umgebracht zu werden; und wenn wir zu 
Knechten und Mägden verkauft worden wären, so hätte ich 
geschwiegen, obgleich der Bedränger nicht imstande wäre, 
den Schaden des Königs zu ersetzen. 5. Da sprach der 
König Achaschwerosch und sagte zu der Königin Esther: 
Wer ist der, und wo ist der, welchen sein Herz erfüllt hat, 
also zu tun? 6. Und Esther sprach: Der Bedränger und 
Feind ist dieser böse Haman! Da erschrak Haman vor dem 
König und der Königin.  
7. Und der König stand in seinem Zorn auf von dem 
Weingelage und ging in den Garten des Palastes. Haman 
aber blieb zurück, um bei der Königin Esther für sein 
Leben zu bitten; denn er sah, dass das Unglück gegen ihn 
beschlossen war von Seiten des Königs.  8. Und als der 
König aus dem Garten des Palastes in das Haus des 
Weingelages zurückkam, da war Haman auf das Polster 
gesunken, auf welchem Esther saß. Da sprach der König: 
Will er gar der Königin Gewalt antun bei mir im Hause? 
Das Wort kam aus dem Munde des Königs, da verhüllte 
man das Angesicht Hamans.  9. Und Harbona, einer von 
den Kämmerern, die vor dem König standen, sprach: Auch 
siehe, der Baum, welchen Haman für Mordechaj hat 
machen lassen, der Gutes für den König geredet hat, steht 
im Hause Hamans, fünfzig Ellen hoch. Und der König 
sprach: Hänget ihn daran! 10. Und man hängte Haman an 
den Baum, welchen er für Mordechaj bereitet hatte. Und 
der Zorn des Königs legte sich. 
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 ח אֶסְתֵּר
ם 1 שׁ  הַמֶּ֤לֶךְ נָתַן הַהוּא בַּיּ  אֲחַשְׁוֵר

בֵּית הַמַּלְכָּה לְאֶסְתֵּר  צֹרֵר הָמָן אֶת
 לִפְנֵי בָּא וּמָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִים היהודיים
הִגִּידָה הַמֶּלֶךְ לָהּ מַה אֶסְתֵּר כִּי  הוּא

טַבַּעְ  הַמֶּלֶךְ וַיָּסַר 2  אֲשֶׁ֤ר תּאֶת
 וַתָּשֶׂם לְמָרְדֳּכָי וַיִּתְּנָהּ מֵהָמָן הֶעֱבִיר 
מָרְדֳּכַי אֶסְתֵּר בֵּית אֶת  פ הָמָן עַל

סֶף 3  הַמֶּלֶךְ לִפְנֵי וַתְּדַבֵּר  אֶסְתֵּר וַתּ
ל וַתֵּבְךְּ  רַגְלָיו לִפְנֵי וַתִּפֹּל  וַתִּתְחַנֶּן

 וְאֵת  הָאֲגָגִי הָמָן רָעַת אֶת לְהַעֲבִיר 
הַיְּהוּדִים חָשַׁב אֲשֶׁר מַחֲשַׁבְתּ  עַל

שֶׁט 4  שַׁרְבִט אֵת לְאֶסְתֵּר הַמֶּלֶךְ  וַיּ֤
 לִפְנֵי וַתַּעֲמֹד אֶסְתֵּר וַתָּקָם הַזָּהָב
 הַמֶּלֶךְ

הַמֶּלֶךְ וַתּאֹמֶר 5 עַל ב אִם  ט
מָצָאתִי  הַדָּבָר  וְכָשֵׁ֤ר לְפָנָיו חֵן וְאִם

בָה הַמֶּלֶךְ לִפְנֵי  יִכָּתֵב בְּעֵינָיו אֲנִי וְט
הַסְּפָרִים לְהָשִׁיב  הָמָ֤ן מַחֲשֶׁבֶת אֶת

הַמְּדָתָא   לְאַבֵּד  כָּתַב אֲשֶׁר הָאֲגָגִי בֶּן
הַיְּהוּדִים ת אֲשֶׁר אֶת מְדִינ  בְּכָל

 הַמֶּלֶךְ
 בָּרָעָה וְרָאִיתִי אוּכַל  אֵיכָכָה֤ יכִּ  6

יִמְצָא עַמִּי אֲשֶׁר  אוּכַל  וְאֵיכָכָה֤ אֶת
לַדְתִּי בְּאָבְדַן וְרָאִיתִי  ס מ

 לְאֶסְתֵּר אֲחַשְׁוֵרֹשׁ  הַמֶּ֤לֶךְ וַיּאֹמֶר 7
 הִנֵּה הַיְּהוּדִי וּלְמָרְדֳּכַי הַמַּלְכָּה
הָמָן  תָּלוּ וְאֹת  לְאֶסְתֵּר ינָתַתִּ  בֵית
הָעֵץ שָׁלַח עַל עַל  ביהודיים יָד אֲשֶׁר
 בַּיְּהוּדִים

הַיְּהוּדִים כִּתְבוּ וְאַתֶּם 8 ב עַל  כַּטּ֤
 בְּטַבַּעַת וְחִתְמוּ הַמֶּלֶךְ בְּשֵׁם בְּעֵינֵיכֶם 
כְתָב הַמֶּלֶךְ נִכְתָּב כִּי  אֲשֶׁר

הַ  ם מֶּלֶךְבְּשֵׁם  הַמֶּלֶךְ בְּטַבַּעַת וְנַחְתּ
 לְהָשִׁיב אֵין

הַמֶּלֶךְ וַיִּקָּרְאוּ 9 הַהִיא סֹפְרֵי  בָּעֵת
חֹדֶשׁ הַשְּׁלִישִׁי בַּחֹדֶשׁ  סִיוָן הוּא

Esther 8
1. Am gleichen Tag gab der König Achaschwerosch der 
Königin Esther das Haus Hamans, des Widersachers der 
Juden. Und Mordechaj kam vor den König, denn Esther 
hatte ihm kundgetan, was er ihr wäre.  
2. Und der König zog seinen Siegelring ab, den er Haman 
weggenommen hatte, und gab ihn Mordechaj. Und Esther 
setzte Mordechaj über das Haus Hamans.  
3. Und Esther redete wiederum vor dem König und fiel zu 
seinen Füßen nieder; und sie weinte und flehte ihn an, die 
Bosheit Hamans, des Agagiters, abzuwenden und seinen 
Anschlag, den er wider die Juden ersonnen hatte.  
4. Und der König reichte Esther das goldene Zepter 
entgegen. Da erhob sich Esther und stand vor dem König; 
und sie sprach:  
5. Wenn es der König gut heißt, und wenn ich Gnade vor 
ihm gefunden habe, und die Sache vor dem König recht ist 
und ich ihm wohlgefällig bin, so werde geschrieben, die 
Briefe zu widerrufen, nämlich den Anschlag Hamans, des 
Sohnes Hammedathas, des Agagiters, die er geschrieben 
hat, um die Juden umzubringen, welche in allen Provinzen 
des Königs sind.  
6. Denn wie vermöchte ich das Unglück anzusehen, 
welches mein Volk treffen wird? Und wie vermöchte ich 
den Untergang meines Geschlechtes anzusehen?  
7. Und der König Achaschwerosch sprach zu der Königin 
Esther und zu Mordechaj, dem Juden: Siehe, das Haus 
Hamans habe ich Esther gegeben, und ihn hat man an das 
Holz gehängt, darum dass er seine Hand an die Juden 
gelegt hat.  
8. So schreibet ihr nun im Namen des Königs betreffs der 
Juden, wie es euch gut heißt, und untersiegelt es mit dem 
Siegelringe des Königs. Denn eine Schrift, die im Namen 
des Königs geschrieben und mit dem Siegelringe des 
Königs untersiegelt ist, kann nicht widerrufen werden.  
9. Da wurden die Schreiber des Königs gerufen zu selbiger 
Zeit, im dritten Monat, das ist der Monat Siwan, am 
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שָׁה  וַיִּכָּתֵב בּ  וְעֶשְׂרִים  בִּשְׁל
צִוָּה אֲשֶׁר הַיְּה מָרְדֳּכַי כְּכָל  וּדִיםאֶל

ת  וְאֶל וְהַפַּח  וְשָׂרֵי הָאֲחַשְׁדַּרְפְּנִים
ת כּוּשׁ מֵהֹדּוּ  אֲשֶׁר הַמְּדִינ  שֶׁבַע וְעַד
ים  וּמְדִינָה  מְדִינָה֤ מְדִינָה וּמֵאָה  וְעֶשְׂרִ֤
 כִּלְשֹׁנ וָעָם וְעַם כִּכְתָבָהּ

הַיְּהוּדִים נָ  כִּכְתָבָם וְאֶל  םוְכִלְשׁ
 אֲחַשְׁוֵרֹשׁ הַמֶּלֶךְ בְּשֵׁם  וַיִּכְתֹּב 10

 סְפָרִים וַיִּשְׁלַח הַמֶּלֶךְ בְּטַבַּעַת וַיַּחְתֹּם
 הָרֶכֶשׁ  רֹכְבֵ֤י בַּסּוּסִים הָרָצִים בְּיַד 

 הָרַמָּכִים בְּנֵי הָאֲחַשְׁתְּרָנִים
 שֶׁראֲ   לַיְּהוּדִים הַמֶּלֶךְ נָתַן אֲשֶׁר  11

וָעִיר עִיר  וְלַעֲמֹד לְהִקָּהֵל  בְּכָל
נַפְשָׁם   וּלְאַבֵּד וְלַהֲרֹג לְהַשְׁמִיד  עַל

חֵיל כָּל  אֹתָם הַצָּרִים וּמְדִינָה עַם אֶת
ז וּשְׁלָלָם וְנָשִׁים טַף  לָב
ם 12 ת אֶחָד בְּי מְדִינ  הַמֶּלֶךְ בְּכָל

שׁ שָׁהבִּשְׁ  אֲחַשְׁוֵר  לְחֹדֶשׁ עָשָׂר ל
עָשָׂר חֹדֶשׁ שְׁנֵים  אֲדָר הוּא

 דָּת  לְהִנָּתֵ֤ן הַכְּתָב פַּתְשֶׁגֶן 13
מְדִינָה  גָּלוּי וּמְדִינָה בְּכָל
הָעַמִּים ת לְכָל  היהודיים וְלִהְי
ים ם עֲתִידִים  עתודים הַיְּהוּדִ֤  הַזֶּה לַיּ
 הֶםמֵאֹיְבֵי לְהִנָּקֵם

 הָאֲחַשְׁתְּרָנִים הָרֶכֶשׁ  רֹכְבֵ֤י הָרָצִים 14
 הַמֶּלֶךְ בִּדְבַר וּדְחוּפִים מְבֹהָלִים יָצְאוּ
  הַבִּירָה בְּשׁוּשַׁן נִתְּנָה וְהַדָּת

Dreiundzwanzigsten desselben; und es wurde nach allem, 
was Mordechaj gebot, an die Juden geschrieben, und an 
die Statthalter der Provinzen und die Landpfleger und die 
Fürsten der Provinzen, die von Indien bis Äthiopien waren, 
hundertsiebenundzwanzig Provinzen, nach der Schrift 
jeder einzelnen Provinz und nach der Sprache jedes 
einzelnen Volkes; und auch an die Juden nach ihrer Schrift 
und nach ihrer Sprache. 10. Und er schrieb im Namen des 
Königs Achaschwerosch und untersiegelte mit dem 
Siegelringe des Königs; und er sandte durch die berittenen 
Eilboten, welche auf den Rennern der königlichen Gestüte 
ritten, Briefe, 11. worin geschrieben stand, dass der König 
den Juden, die in jeder einzelnen Stadt wären, gestattet 
habe, sich zu versammeln und für ihr Leben einzustehen, 
zu vertilgen, zu töten und umzubringen alle Heeresmacht 
von Volk und Provinz, die sie, ihre Kinder und Frauen 
bedrängen würden, und ihre Habe zu plündern:  
12. an einem Tage in allen Provinzen des Königs 
Achaschwerosch, am dreizehnten Tage des zwölften 
Monats, das ist der Monat Adar.  
13. Und auf dass der Befehl in jeder einzelnen Provinz 
erlassen würde, ward eine Abschrift des Schreibens allen 
Völkern bekannt gemacht, und zwar damit die Juden auf 
diesen Tag bereit wären, sich an ihren Feinden zu rächen.  
14. Die Eilboten, welche auf den königlichen Rennern 
ritten, zogen auf das Wort des Königs schleunig und 
schnell aus. Und der Befehl wurde in der Hauptstadt 
Schuschan erlassen.  

Der folgende Satz wird von der Gemeinde laut vorgelesen und vom Vorlesenden wiederholt:
 הַמֶּלֶךְ מִלִּפְנֵי  יָצָא וּמָרְדֳּכַי 15
 וַעֲטֶ֤רֶת וָחוּר תְּכֵלֶת מַלְכוּת  לְב֤וּשׁבִּ 

לָה זָהָב   וְאַרְגָּמָן בּוּץ וְתַכְרִיךְ גְּד
  וְשָׂמֵחָה צָהֲלָה שׁוּשָׁן וְהָעִיר

U‘Mordechaj jatsa millifnej hamelech  
bilwusch malchut techelet wachur waˈateret  
sahaw gedola vetachrich buts we‘argaman  
wehaˈir Schuschan tsahala we‘samechah 

15. Und Mordechaj ging von dem König hinaus in königlicher Kleidung von prupurblauer und 
weißer Baumwolle, und mit einer großen goldenen Krone, und in einem Mantel von Byssus und 
Purpur; und die Stadt Schuschan jauchzte und war fröhlich. 
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רָה הָיְתָה לַיְּהוּדִים 16  וְשִׂמְחָה א
  וִיקָר וְשָׂשֹׂן

LeJehudim hajetah orah we’simchah  
wesason wikar. 

16. Den Juden war Licht und Freude und Wonne und Ehre zuteil geworden. 
מְדִינָה 17 עִירוּ וּמְדִינָה וּבְכָל  בְכָל
ם  וָעִיר הַמֶּ֤לֶךְ אֲשֶׁר מְק  וְדָת  דְּבַר
ן  שִׂמְחָ֤ה מַגִּיעַ   מִשְׁתֶּה לַיְּהוּדִים וְשָׂשׂ
ם ב וְי  הָאָרֶץ  מֵעַמֵּ֤י וְרַבִּים ט

נָפַל מִתְיַהֲדִים הַיְּהוּדִים כִּי  פַּחַד
  עֲלֵיהֶם

17. Und in jeder einzelnen Provinz und in jeder einzelnen 
Stadt, überall wohin das Wort des Königs und sein Befehl 
gelangte, war Freude und Wonne bei den Juden, Gastmahl 
und Festtag.  
Und viele aus den Völkern des Landes wurden Juden,  
denn die Furcht vor den Juden war auf sie gefallen. 

 ט אֶסְתֵּר
חֹדֶשׁ חֹדֶשׁ עָשָׂר וּבִשְׁנֵים  1  אֲדָר הוּא

שָׁה ם  עָשָׂר בִּשְׁל  הִגִּיעַ  אֲשֶׁר בּ י
הַמֶּלֶךְ ת וְדָת דְּבַר ם לְהֵעָשׂ  בַּיּ

ט הַיְּהוּדִים  אֹיְבֵ֤י שִׂבְּרוּ אֲשֶׁר  לִשְׁל
ךְ בָּהֶם  שְׁלְטוּיִ  אֲשֶׁר הוּא וְנַהֲפ

 בְּשֹׂנְאֵיהֶם הֵמָּה הַיְּהוּדִים
 בְּעָרֵיהֶם הַיְּהוּדִים נִקְהֲלוּ 2

ת  מְדִינ שׁ הַמֶּלֶךְ בְּכָל  לִשְׁלֹחַ  אֳחַשְׁוֵר
עָמַד וְאִישׁ  רָעָתָם בִּמְבַקְשֵׁי יָד  לאֹ

נָפַל לִפְנֵיהֶם  פַּחְדָּם כִּי
הָעַמִּים כָּל  עַל

שָׂרֵיוְ  3 ת כָל  וְהָאֲחַשְׁדַּרְפְּנִים הַמְּדִינ
ת  לַמֶּלֶךְ אֲשֶׁר הַמְּלָאכָה  וְעֹשֵׂ֤י וְהַפַּח
הַיְּהוּדִים מְנַשְּׂאִים נָפַל אֶת  כִּי

מָרְדֳּכַי  עֲלֵיהֶם פַּחַד
ל 4 גָד֤  הַמֶּלֶךְ בְּבֵית מָרְדֳּכַי  כִּי

לֵךְ וְשָׁמְע תבְּכָ  ה הַמְּדִינ הָאִישׁ ל  כִּי
לֵךְ מָרְדֳּכַי ל ה  פ וְגָד

אֹיְבֵיהֶם הַיְּהוּדִים  וַיַּכּ֤וּ 5  בְּכָל
חֶרֶב  וַיַּעֲשׂוּ וְאַבְדָן וְהֶרֶג מַכַּת
נָם בְשֹׂנְאֵיהֶם  כִּרְצ

 הַיְּהוּדִים  הָרְג֤וּ הַבִּירָה וּבְשׁוּשַׁן 6
ת חֲמֵשׁ וְאַבֵּד  אִישׁ מֵא

   וְאֵת פַּרְשַׁנְדָּתָא  וְאֵת 7
ן    וְאֵת דַּלְפ
 אַסְפָּתָא

   וְאֵת 8

Esther 9
1. Und im zwölften Monat, das ist der Monat Adar, am 
dreizehnten Tage desselben, als das Wort des Königs und 
sein Befehl zur Ausführung kommen sollte, an dem Tage, 
da die Feinde der Juden gehofft hatten, sie zu 
überwältigen es wandte sich aber, so dass sie, die Juden, 
ihre Hasser überwältigten,  
2. da versammelten sich die Juden in ihren Städten, in 
allen Provinzen des Königs Achaschwerosch, um Hand an 
diejenigen zu legen, welche ihr Unglück suchten. Und 
niemand konnte vor ihnen bestehen, denn die Furcht vor 
ihnen war auf alle Völker gefallen.  
3. Und alle Fürsten der Provinzen und die Satrapen und 
die Landpfleger und diejenigen, welche die Geschäfte des 
Königs besorgten, unterstützten die Juden; denn die Furcht 
vor Mordechaj war auf sie gefallen.  
4. Denn Mordechaj war groß im Hause des Königs, und 
sein Ruf ging durch alle Provinzen; denn der Mann 
Mordechaj wurde immerfort größer.  
5. Und die Juden richteten unter allen ihren Feinden eine 
Niederlage an, indem sie sie erstachen, ermordeten und 
umbrachten; und sie taten an ihren Hassern nach ihrem 
Wohlgefallen. 6. Und in der Hauptstadt Schuschan töteten 
die Juden und töteten fünfhundert Mann;  
7. den Parschandatha und  
Dalfon und  
Aspatha  
8. und den  
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רָתָא    וְאֵת פּ
   וְאֵת אֲדַלְיָא
 אֲרִידָתָא

   וְאֵ֤ת 9
   וְאֵת פַּרְמַשְׁתָּא 
   וְאֵת אֲרִיסַי
   וְאֵת אֲרִדַי
 וַיְזָתָא

  רֶתעֲשֶׂ  10
הַמְּדָתָא הָמָן בְּנֵי  הַיְּהוּדִים צֹרֵר בֶּן
יָדָם שָׁלְחוּ לאֹ וּבַבִּזָּה הָרָגוּ  אֶת

ם 11  הַהֲרוּגִים מִסְפַּר בָּא הַהוּא בַּיּ
 ס הַמֶּלֶךְ לִפְנֵי הַבִּירָה בְּשׁוּשַׁן

 ההַמַּלְכָּ  לְאֶסְתֵּר הַמֶּלֶךְ וַיּאֹמֶר 12
 וְאַבֵּד הַיְּהוּדִים הָרְגוּ  הַבִּירָה בְּשׁוּשַׁן
ת חֲמֵשׁ הָמָן עֲשֶׂרֶת וְאֵת  אִישׁ מֵא  בְּנֵי
ת בִּשְׁאָר  עָשׂוּ מֶה הַמֶּלֶךְ מְדִינ

שְּׁאֵלָתֵךְ  בַּקָּשָׁתֵךְ לָךְ וְיִנָּתֵן וּמַה  וּמַה
ד  וְתֵעָשׂ ע
אמֶר 13 ֹ֤ הַמֶּלֶךְ תֵּר אֶסְ  וַתּ עַל ב אִם  ט
מָחָר יִנָּתֵן  בְּשׁוּשָׁן אֲשֶׁר לַיְּהוּדִים  גַּם

ת ם כְּדָת לַעֲשׂ  עֲשֶׂרֶת וְאֵת הַיּ
הָמָן הָעֵץ יִתְלוּ בְּנֵי  עַל

ֹ֤אמֶר 14 ת הַמֶּלֶךְ  וַיּ  וַתִּנָּתֵן כֵּן לְהֵעָשׂ
הָמָן שֶׂרֶתעֲ  וְאֵת בְּשׁוּשָׁן דָּת  תָּלוּ בְּנֵי
 הַיְּהוּדִים היהודיים וַיִּקָּהֲלוּ 15

בְּשׁוּשָׁן ם גַּם אֲשֶׁר  עָשָׂר  אַרְבָּעָה֤ בְּי
 שְׁלֹשׁ בְשׁוּשָׁן וַיַּהַרְגוּ אֲדָר לְחֹדֶשׁ
ת יָדָם שָׁלְחוּ לאֹ וּבַבִּזָּה אִישׁ מֵא  אֶת

ת אֲשֶׁר  הוּדִיםהַיְּ  וּשְׁאָר 16  בִּמְדִינ
נַפְשָׁם וְעָמֹד  נִקְהֲלוּ הַמֶּלֶךְ חַ  עַל  וְנ

 חֲמִשָּׁה בְּשֹׂנְאֵיהֶם וְהָרֹג  מֵאֹיְבֵיהֶם
 שָׁלְחוּ לאֹ וּבַבִּזָּה אָלֶף וְשִׁבְעִים
יָדָם  אֶת

שְׁלֹשָׁה 17 ם  אֲדָר לְחֹדֶשׁ עָשָׂר בְּי
ם אֹת וְעָשֹׂה בּ עָשָׂר  בְּאַרְבָּעָה֤ חַ וְנ  י

 וְשִׂמְחָה מִשְׁתֶּה
בְּשׁוּשָׁן וְהַיְּהוּדִים והיהודיים 18  אֲשֶׁר

Poratha und 
Adalja und  
Aridatha  
9. und  
Parmaschtha und  
Arisaj und  
Aridaj und  
Wajesatha,  
10. die zehn  
Söhne Hamans, des Sohnes Hammedathas, des 
Widersachers der Juden; aber an die Beute legten sie ihre 
Hand nicht. 11. An selbigem Tage kam die Zahl der in der 
Hauptstadt Schuschan Getöteten vor den König.  
12. Und der König sprach zu der Königin Esther: In der 
Hauptstadt Schuschan haben die Juden fünfhundert Mann 
und die zehn Söhne Hamans getötet und umgebracht; was 
mögen sie in den übrigen Provinzen des Königs getan 
haben! Doch was ist deine Bitte? und sie soll dir gewährt 
werden. Und was ist noch dein Begehr? und es soll 
geschehen. 13. Und Esther sprach: Wenn es den König gut 
heißt, so werde auch morgen den Juden, die in Schuschan 
sind, gestattet, nach dem heutigen Befehle zu tun; und die 
zehn Söhne Hamans hänge man an das Holz.  
14. Da befahl der König, dass also geschehen sollte; und 
der Befehl wurde zu Schuschan erlassen, und man hängte 
die zehn Söhne Hamans. 15. Und die Juden, die in 
Schuschan waren, versammelten sich auch am vierzehnten 
Tage des Monats Adar und töteten in Schuschan 
dreihundert Mann; aber an die Beute legten sie ihre Hand 
nicht. 16. Und die übrigen Juden, die in den Provinzen des 
Königs waren, versammelten sich und standen für ihr 
Leben ein und erhielten Ruhe vor ihren Feinden; und sie 
töteten unter ihren Hassern fünfundsiebzigtausend; aber an 
die Beute legten sie ihre Hand nicht.  
17. Das geschah am dreizehnten Tage des Monats Adar; 
und am Vierzehnten des Monats ruhten sie, und sie 
machten ihn zu einem Tage des Gastmahls und der Freude. 
18. Aber die Juden, die in Schuschan waren, hatten sich 
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 וּבְאַרְבָּעָה בּ עָשָׂר  בִּשְׁלֹשָׁ֤ה נִקְהֲלוּ 
חַ  בּ עָשָׂר  וְעָשֹׂה בּ עָשָׂר  בַּחֲמִשָּׁ֤ה וְנ
ם אֹת  וְשִׂמְחָה מִשְׁתֶּה י
כֵּן 19  הַפְּרָזִים הפרוזים הַיְּהוּדִים עַל

ת  בְּעָרֵי הַיֹּשְׁבִים  ם אֵת עֹשִׂים הַפְּרָז  י
 שִׂמְחָה אֲדָר לְחֹדֶשׁ עָשָׂר  אַרְבָּעָה֤
ם וּמִשְׁתֶּה ב וְי חַ  ט ת וּמִשְׁל  אִישׁ מָנ
 פ לְרֵעֵהוּ

הַדְּבָרִים מָרְדֳּכַי תֹּבוַיִּכְ  20  הָאֵלֶּה אֶת
הַיְּהוּדִים סְפָרִים וַיִּשְׁלַח כָּל  אֲשֶׁר  אֶל

ת  מְדִינ שׁ הַמֶּלֶךְ בְּכָל  אֲחַשְׁוֵר
בִים קִים הַקְּר  וְהָרְח

ת עֲלֵיהֶם  לְקַיֵּם  21 ם אֵת עֹשִׂים לִהְי  י
 וְאֵת אֲדָר לְחֹדֶשׁ עָשָׂר  אַרְבָּעָה֤

חֲמִשָּׁה ם שָׁנָה בּ עָשָׂר י  וְשָׁנָה בְּכָל
נָחוּ כַּיָּמִים 22  הַיְּהוּדִים  בָהֶ֤ם אֲשֶׁר

יְבֵיהֶם  לָהֶ֤ם נֶהְפַּךְ אֲשֶׁר  וְהַחֹדֶשׁ מֵא
ן  ם וּמֵאֵבֶל לְשִׂמְחָה מִיָּג ב לְי  ט

ת תָם לַעֲשׂ  וְשִׂמְחָה המִשְׁתֶּ יְמֵי  א
חַ  ת  וּמִשְׁל֤ ת לְרֵעֵהוּ אִישׁ מָנ  וּמַתָּנ
נִים  אֵת הַיְּהוּדִים וְקִבֵּל  23 לָאֶבְי

הֵחֵלּוּ ת אֲשֶׁר כָּתַב וְאֵת לַעֲשׂ  אֲשֶׁר
 אֲלֵיהֶם מָרְדֳּכַי

הַמְּדָתָא הָמָן כִּי  24  צֹרֵר  הָאֲגָגִי בֶּן
הַיְּה הַיְּהוּדִים חָשַׁב וּדִיםכָּל  עַל
רָל הוּא פּוּר  וְהִפִּיל לְאַבְּדָם  הַגּ
 וּלְאַבְּדָם לְהֻמָּם

 אָמַר הַמֶּלֶךְ  לִפְנֵי וּבְבֹאָהּ  25
הַסֵּפֶר  הָרָעָה מַחֲשַׁבְתּ יָשׁוּב עִם
חָשַׁב הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר ראֹשׁ עַל  עַל

בָּנָיו אֹת וְתָלוּ הָעֵץ וְאֶת  עַל
כֵּן 26  פוּרִים  הָאֵ֤לֶּה לַיָּמִים קָרְאוּ  עַל

שֵׁם כֵּן הַפּוּר עַל דִּבְרֵי עַל כָּל  עַל
רָאוּ הַזּאֹת הָאִגֶּרֶת כָּכָה וּמָה  וּמָה עַל

 אֲלֵיהֶם הִגִּיעַ 
  הַיְּהוּדִים  וְקִבְּלוּ וקבל קִיְּמוּ 27
זַרְעָם  הֶםעֲלֵי הַנִּלְוִי֤ם וְעַל וְעַל  כָּל

ר וְלאֹ עֲלֵיהֶם  ת יַעֲב  אֵת עֹשִׂים לִהְי

am Dreizehnten des Monats und des Vierzehnten des 
Monats versammelt; und sie ruhten am Fünfzehnten des 
Monats und machten ihn zu einem Tage des Gastmahls 
und der Freude.  
19. Darum feiern die Juden des platten Landes, die in den 
offenen Städten wohnen, den vierzehnten Tag des Monats 
Adar als einen Tag der Freude und des Gastmahls, und als 
einen Festtag, wo man einander Teile sendet.  
20. Und Mordechaj schrieb diese Begebenheiten auf. Und 
er sandte Briefe an alle Juden, in allen Provinzen des 
Königs Achaschwerosch, die nahen und die fernen,  
21. um ihnen festzusetzen, dass sie den vierzehnten Tag 
des Monats Adar und den fünfzehnten Tag desselben Jahr 
für Jahr feiern sollten,  
22. als die Tage, an welchen die Juden Ruhe erlangt hatten 
vor ihren Feinden, und als den Monat, wo sich ihnen 
Kummer in Freude, und Trauer in einen Festtag verwandelt 
hatte dass sie dieselben feiern sollten als Tage des 
Gastmahls und der Freude, wo man einander Teile sendet 
und Geschenke an die Armen gibt.  
23. Und die Juden nahmen als Brauch an, was sie zu tun 
angefangen, und was Mordechaj ihnen geschrieben hatte.  
24. Denn Haman, der Sohn Hammedathas, der Agagiter, 
der Widersacher aller Juden, hatte gegen die Juden den 
Anschlag ersonnen, sie umzubringen, und hatte das Pur, 
das ist das Los, geworfen, um sie zu vertilgen und sie 
umzubringen.  
25. Und als es vor den König kam, befahl er durch einen 
Brief, dass sein böser Anschlag, den er gegen die Juden 
ersonnen hatte, auf seinen Kopf zurückkehre; und man 
hängte ihn und seine Söhne an das Holz.  
26. Darum nannte man diese Tage Purim, nach dem 
Namen des Pur. Deshalb, wegen all der Worte dieses 
Briefes, sowohl dessen, was sie selbst davon gesehen 
hatten, als auch was zu ihnen gelangt war,  
27. setzten die Juden fest und nahmen auf sich und auf 
ihre Nachkommen und auf alle, die sich ihnen anschlossen, 
als eine ewige Satzung, diese beiden Tage zu feiern, nach 
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 וְכִזְמַנָּם כִּכְתָבָם הָאֵלֶּההַיָּמִים  שְׁנֵי֤
שָׁנָה  וְשָׁנָה בְּכָל

 וְנַעֲשִׂים נִזְכָּרִים הָאֵלֶּה וְהַיָּמִים 28
ר דּ ר בְּכָל  וּמִשְׁפָּחָה פָּחָה מִשְׁ  וָד
 וִימֵי וָעִיר וְעִיר וּמְדִינָה מְדִינָה
א הָאֵלֶּה הַפּוּרִים ֹ֤ ךְ יַעַבְרוּ  ל  מִתּ
יָסוּף וְזִכְרָם הַיְּהוּדִים  ס מִזַּרְעָם לאֹ

 הַמַּלְכָּה אֶסְתֵּר וַתִּכְתֹּב 29
אֲבִיחַיִל  הַיְּהוּדִי וּמָרְדֳּכַי בַת

תֹּקֶףאֶ  כָּל  הַפּוּרִים אִגֶּרֶת אֵת לְקַיֵּם ת
 הַשֵּׁנִית הַזּאֹת

הַיְּהוּדִים סְפָרִים וַיִּשְׁלַח 30 כָּל  אֶל
שֶׁבַע ים אֶל  מְדִינָה וּמֵאָה  וְעֶשְׂרִ֤
שׁ מַלְכוּת ם דִּבְרֵי אֲחַשְׁוֵר  וֶאֱמֶת שָׁל

יְמֵי  לְקַיֵּם 31  הָאֵלֶּה הַפֻּרִים אֵת
 מָרְדֳּכַי֤ עֲלֵיהֶם קִיַּם כַּאֲשֶׁר  בִּזְמַנֵּיהֶם
 קִיְּמוּ וְכַאֲשֶׁר הַמַּלְכָּה וְאֶסְתֵּר הַיְּהוּדִי 

נַפְשָׁם זַרְעָם עַל ת דִּבְרֵי וְעַל  הַצֹּמ
 וְזַעֲקָתָם

 הַפֻּרִים דִּבְרֵי קִיַּם אֶסְתֵּר וּמַאֲמַר 32
  בַּסֵּפֶר נִכְתָּבוְ  הָאֵלֶּה

dem, was darüber geschrieben worden war, und nach ihrer 
bestimmten Zeit, Jahr für Jahr;  
28. und dass diese Tage im Andenken bleiben und gefeiert 
werden sollten in jedem einzelnen Geschlecht, in jeder 
einzelnen Familie, in jeder einzelnen Provinz und in jeder 
einzelnen Stadt; und dass diese Purimtage unter den Juden 
nicht untergehen, und ihr Andenken nicht aufhören sollte 
bei ihren Nachkommen.  
29. Und die Königin Esther, die Tochter Awichajls, und 
Mordechaj, der Jude, schrieben mit allem Nachdruck, um 
diesen zweiten Brief über Purim festzusetzen.  
30. Und er sandte Briefe an alle Juden, in die 
hundersiebenundzwanzig Provinzen, das Königreich von 
Achaschwerosch, Worte des Friedens und der Wahrheit,  
31. um diese Purimtage in ihren bestimmten Zeiten 
festzusetzen, so wie Mordechaj, der Jude, und die Königin 
Esther es ihnen festgesetzt hatten, und wie sie es für sich 
selbst und für ihre Nachkommen festgesetzt hatten, 
nämlich die Angelegenheit der Fasten und ihrer Klage.  
32. Und der Befehl Esthers setzte diese Purim
Angelegenheit fest, und er wurde in ein Buch geschrieben. 

י אֶסְתֵּר
שׁ אחשרש הַמֶּלֶךְ וַיָּשֶׂם  1   אֲחַשְׁוֵר
הָאָרֶץ מַס  הַיָּם וְאִיֵּי עַל

מַעֲשֵׂ֤ה 2  וּפָרָשַׁת  וּגְבוּרָת תָקְפּ  וְכָל
 הַמֶּלֶךְ גִּדְּל אֲשֶׁר מָרְדֳּכַי גְּדֻלַּת

הֵם א סֵפֶר  כְּתוּבִים הֲל  רֵידִּבְ  עַל
  וּפָרָס מָדַי לְמַלְכֵי הַיָּמִים

Esther 10
1. Und der König Achaschwerosch legte dem Lande und 
den Inseln des Meeres eine Abgabe auf.  
2. Und alle Taten seiner Gewalt und seiner Macht und die 
Beschreibung der Größe Mordechajs, zu welcher der König 
ihn erhob, sind sie nicht geschrieben in dem Buche der 
Chroniken der Könige der Meder und Perser? 

Der folgende Satz wird von der Gemeinde laut vorgelesen und vom Vorlesenden wiederholt:
 לַמֶּלֶךְ מִשְׁנֶה  הַיְּהוּדִי מָרְדֳּכַי  כִּי 3

שׁאֲחַשְׁוֵ  ל  ר  לְרֹב וְרָצוּי לַיְּהוּדִים וְגָד
ב  דֹּרֵשׁ אֶחָיו ם וְדֹבֵר לְעַמּ ט  שָׁל

זַרְע   לְכָל

Ki Mordechaj haJehudi mischneh lamelech 
Achaschwerosch wegadol laJehudim weratsuj lerow echaw 
doresch tow leˈamo wedover cshalom  
lechol zar‘o 

3. Denn Mordechaj, der Jude, war der Zweite nach dem König Achaschwerosch, und groß bei 
den Juden, und wohlgefällig der Menge seiner Brüder; er suchte das Wohl seines Volkes und 
redete zum Wohlstand seiner ganzen Nachkommen. 
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NACH DER LESUNG 
Nach dem Lesen der Megillah spricht man: 

 אֱלֹהֵינוּ יְיָ  אַתָּהבָּרוּךְ
לָם מֶלֶךְ  , הָע

  רִיבֵנוּ אֶת הָרָב) הָאֵל(
קֵם דִּינֵנוּ אֶת וְהַדָּן   וְהַנּ
  וְהַמְשַׁלֵּם נִקְמָתֵנוּ אֶת
יְבֵי לְכָל גְּמוּל   נַפְשֵׁנוּ א

 . מִצָּרֵינוּ לָנוּ וְהַנִּפְרָע
  יִשְׂרָאֵל לְעַמּ הַנִּפְרָע יְיָ  אַתָּה רוּךְבָּ 

שִׁיעַ  הָאֵל צָרֵיהֶם מִכָּל   :הַמּ

Baruch atah Adonaj Elohejnu  
Melech HaOlam, 
(haEl) haRaw et riwejnu  
we’hadan et dinenu we’hanokem  
et nikmatejnu we’hamschalem  
gemul lekol ojwej nafschejnu  
we’hanifra lanu mitzarejnu. 
Baruch atah Adonaj haNifra le’amo Jisrael 
mikol tzarejhem ha’el haMoschia. 

Gepriesen seist Du, Ewiger, unser G tt, König der Welt, (der G tt), der unseren Streit streitet und der 
unser Recht richtet und der unsere Rache rächt und der Vergeltung übt an allen Feinden unserer 
Seele und der unsere Schuld einfordert von unseren Bedrängern, gepriesen seist Du, G tt, der für sein 
Volk Israel dessen Bedränger bestraft,  der G tt der hilft. 
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שַׁנַּת   וְשָׂמֵחָה צָהֲלָה יַעֲקֹבשׁ
תָ   : מָרְדְּכָי תְּכֵלֶת יַחַד םבִּרְא
  וְתִקְוָתָם לָנֶצַח הָיִיתָ  תְּשׁוּעָתָם

ר בְּכָל ר דּ  : וָד
דִיעַ    לאֹ קֹוֶיךָ שֶׁכָּל לְה
  כָּל לָנֶצַח יִכָּלְמוּ וְלאֹ יֵבֹשׁוּ

סִים  : בָּךְ הַח
 .  לְאַבְּדִי בִּקֵּשׁ אֲשֶׁר הָמָן אָרוּר
 .  יְּהוּדִיהַ  מָרְדְּכַי בָּרוּךְ
 . מַפְחִידִי אֵשֶׁת זֶרֶשׁ אֲרוּרָה
 .  בַּעֲדִי מְגִנָּה אֶסְתֵּר בְּרוּכָה
נָה וְגַם ב זָכוּר חַרְב   :לְטּ

Schoschanat ja’akow tzahalah we’simchah
Bir’otam jachad techelet Mordechaj, 
Teschuata hajiti lanetzach we’tikwatam 
Bechol dor wa’dor. 
Le’hodia schekol kowejcha lo 
Jewoschu we’lo jikalmu lanetzach kol 
ha’chosim bach. 
Arur haman ascher bikesch le’awdi. 
Baruch Mordechaj hajehudi. 
Arurah Seresch eschet mafchidi. 
Beruchah Esther meginah ba’adi. 
Wegam Charwonah sachur letow. 

Jakobs Rose jubelte und freute sich, als sie Mordechais Purpur sahen. Du warst stets ihre Hilfe und 
ihre Hoffnung in jeder Generation. Zu lehren, dass alle die, die Deiner hoffen, nicht getäuscht 
werden, und diejenigen  niemals mehr erröten müssen, die auf Dich vertrauen. Verflucht sei Haman, 
der mein Verderben wollte; Gesegnet sei Mordechai, der Jehudi. Verflucht sei Seresch, die Frau von 
dem, der mich ängstigte; Gesegnet sei Esther, die mich beschützte. Und auch Charwonah sei zum 
Guten gedacht. 
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Es geht weiter mit: 

MAARIV SCHACHARIT 
WOCHENTAG SCHABBAT AUSGANG

Man fährt fort mit 
שׁ  und וְאַתָּה קָד
spricht das Ganz
Kaddisch, ohne die 
Zeile die mit תִּתְקַבֵּל 
beginnt. 

Man fährt fort mit וִיהִי
 und spricht dann נֹעַם
שׁ  gefolgt ,וְאַתָּה קָד
vom Ganz Kaddisch, 
ohne die Zeile die mit 

תְקַבֵּלתִּ   beginnt. 

Man fährt fort mit אַשְׁרֵי.

 


